MMHENDI

JUICE EXTRACTOR
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GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

219881

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

JUICE EXTRACTOR
SAFTZENTRIFUGE
SAPCENTRIFUGE
SOKOWIROWKA
EXTRACTEUR DE JUS
ESTRATTORE DI SUCCO
STORCATOR DE SUCURI
ATOXYMQTHE
SOKOVNIK
0DSTAVNOVAC
GYUMOLCSCENTRIFUGA
COKOBMXMMAJIKA
MAHLAPRESS

SULU SPIEDE
SULCIASPAUDE
EXTRATOR DE SUMO
LICUADORA
0DSTAVOVAC
SAFTPRESSER
SITRUSPURISTIN
SITRUSPRESSE
SOKOVNIK
JUICEPRESS
COKOM3CTUCKBAYKA

COKOBbBIKUMAJIKA
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: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tamd opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttden tekodlya ja konekaannoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne /
FR: Données techniques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de bazd / GR: Baoiwkéc napaperpot / HR: Teh-
ni¢ki podaci / CZ: Technickd specifikace / HU: Miiszaki adatok / UA: Texwiuui xapaktepuctuku / EE: Tehnilised
andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés specifikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Espe-
cificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications / Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikas-
joner / Sl: Tehniéne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuyecku cneumdukauun / RU: TexHuyeckue faHHble

A 219881

B 220-240 V ~ 50 Hz
c 260 W

D |

£ 6300

F 200x350x(H}400 mm
6 41kg

A: GB:ltemno./DE: Art.-Nr./NL: Artikelnr./PL: Nrpozycji/ FR:N°darticle/IT:N. articolo/RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug/ HR: Broj
stavke/CZ:Polozka ¢./HU: Cikkszam/UA: Homep enementa/EE: Artiklinr /LV: Vienums Nr./LT: Prekés Nr./PT: Itemn.o/ES: N.ode
articulo/SK:C.polozky/DK:Varenr./Fl:Kohteennro/NO:Varenr./S|:St.izdelka/SE:Art.nr/BG: HomepHaenement/RU: Homeprosuuun

@

: GB:Ratedvoltageandfrequency/DE: Nennspannung und Frequenz/NL: Nominale spanning en frequentie/PL: Znamionowe napie-
cie i czestotliwos¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali/ RO: Tensiune nominald si frecventa /
GR: Ovopaorikn 1aon kat cuxvotnta/ HR: Nazivni napon i frekvencija/ CZ: Jmenovité napétia frekvence / HU: Névleges fesziltség és
frekvencia/ UA: Hominanbha Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus/ LV: Nominalais spriegums un frekvence / LT: Vardiné
jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité napétie a frekvencia /
DK: Nominel speending og frekvens / Fl: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens / SI: Nazivna napetost in
frekvenca / SE: Mérkspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerue u yectora / RU: HoMutanbHoe Hanpsixerue 1 yactora

o

: GB: Rated input power/ DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR: Pu-
issance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso/ RO: Putere nominala de intrare / GR: Ovopaotikn toxug eloodou / HR:
Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HomiHasnbHa BXifHa NOTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné j¢jimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia
de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell inngangse-
ffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: Homunanna sxoaauwa motHoct / RU: HoMuHanbHas BXoaHas MOLLHOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zadtite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred zascite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwta (Knac) / RU: Knacc sawmrsi (knacc)

m

: GB: Speed (approx. rpm) / DE: Drehzahl (ca. U/min] / NL: Snelheid (ongeveer tpm] / PL: Predko$¢ (okoto obr./min] / FR: Vitesse
(env. tr/min] / IT: Velocita (circa giri/min] / RO: Vitez3 (aprox. rpm) / GR: Taxttna (nepinou rpm) / HR: Brzina (priblizno o/min] / CZ:
Rychlost (pFiblizné ot./min.) / HU: Sebesség (kb. rpm) / UA: LLisnaka (npu6n. 06/xe) / EE: Kiirusega (umbes p/min] / LV: Atrums
(aptuveni apgr./min.} / LT: Greitis ([mazdaug aps./min.) / PT: Velocidade (aprox. rpm] / ES: Velocidad (aprox. rpm) / SK: Rychlost
[priblizne ot./min.) / DK: Hastighed (ca. omdr./min.} / FI: N nopeus (noin rpm] / NO: Hastighet (ca. o/min] / SI: Hitrost (pribL. vrt./
min) / SE: Hastighet [ca rpm) / BG: ckopoct (npubanzutentio o6/mun) / RU: Ckopocts (npuba. 06/muH)

-

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Awotaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Posmipu / EE: M&otmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi

[ep}

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto tezina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Netté témeg / UA: Bara wetro / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / FI: Nettopaino / NO: Nettovekt / Sl: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: HetHo Terno / RU: Bec HeTTo
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Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexVIKEG Npodlaypapeg unopouyv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornént.

Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTMKL MOXYTb 3MiHIOBaTUCS 6€3 NonepeaHbOro MoBILOMEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznémka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

3abenexka: TexHuyeckute cneyndurkaLLian Noanexar Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yBeoMneHue.
Mpumeyanne. TexHn4eckme xapakTepuUCTVKK MOTYT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapyUTENbHOTO YBEAOMNEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

e Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

e Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

qp 6

» Never use accessories or any extra devices other than those sup-
plied with the appliance or recommended by the manufacturer.
Failure to do so could pose a safety risk to the user and could
damage the appliance. Only use original parts and accessories.

¢ Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

¢ Do not place the appliance on a heating object [gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

¢ WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. @ CAUTION! Unplug before cleaning, maintenance or
repair!
. WARNING! Do not put the hands into the discharge
@ opening during operation. Disconnect the main power
supply before reaching in.
¢ Do not use the appliance if the rotating sieve or the protecting
cover is damaged or has visible cracks.
Do not operate the appliance without load to prevent overheating.
o WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.
¢ This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.
* NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuously
operate the appliance to avoid overheating the motor.

Intended use

¢ This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for extracting juice from fruits or
vegetables. Any other use may lead to damage to the appli-
ance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig. 1 on page 3)

1. Pusher

2. Cover



. Strainer basket

. Plastic insert

. Juice bowl with spout

. Motor base

. Waste receptacle

. Hood

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

o ~3 o~ U1 B W

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Food preparation

¢ Prepare all the fruit and vegetables, wash them thoroughly
under running water. Keep in mind, that most of them might
contain plant protecting additives on their outer surfaces.

¢ Cutfruitand vegetables in pieces, so that they can slide easily
into the feeding mouth.

o Keep in mind, that soft fruit, such as pears, bananas, plums
and similar are not suitable to extract juice. With these fruits,
no clear juice will be obtained, but rather a puree that may
block the inside of the appliance.

Use of the appliance

* Make sure the motor block is not plugged in while installing
the appliance.

o Place the juice bowl, the plastic insert and the strainer basket
on the motor block [see fig. 1 on page 3).

* Plug in the motor block. Press softly over the strainer base to
make sure it couples adequatly.

* Place the cover in the correct position and pull handle towards
you. Switch the motor on. Push the prepared fruit or vegeta-
bles with the pusher in slowly, with a constant movement.

e Press the TURBO switch to give the motor some additional
power. Use it to push out any excess pulp stuck in the blade
or dome. Do not use the TURBO for continuous work, as it is
not necessary and may overheat the appliance.

* Switch the motor off after the work is finished. Wait until all
moving parts stop before disassembly.

Cleaning & maintenance
o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-

tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ If necessary, use a brush to take our rests of waste.

e Clean the cover, pusher and juice bowl under running water.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

e All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance ina cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problemns Possible cause Possible solution

The appliance started
to vibrate. The food residue

blocked the appliance

Turn the appliance off
s0 the waste goes out.

The appliance runs
much slower.

Warranty
Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
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paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

* VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
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* WARNUNG! Schalten Sie das Gerdt STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerdt und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Geréate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

¢ Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

o Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.



Spezielle Sicherheitshinweise

. @ VORSICHT! Vor Reinigung, Wartung oder Reparatur

ausstecken!

. WARNUNG! Legen Sie die Hande wahrend des Be-
@ triebs nicht in die Auslasséffnung. Trennen Sie das

Hauptnetzteil, bevor Sie eingreifen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das rotierende Sieb
oder die Schutzabdeckung beschadigt ist oder sichtbare Ris-
se aufweist.

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

* WARNUNG! STETS Hande, lange Haare und Kleidung von
den beweglichen Teilen fernhalten.

 Dieses Gerat darf nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch, Fisch usw. verwendet werden.

« NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

o Das Geréat ist fir die Extraktion von Saft aus Obst oder Gemii-
se vorgesehen. Jede andere Verwendung kann zu Schaden
am Gerét oder zu Verletzungen fiihren.

o Der Betrieb des Geréts flr andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsach-
gemafe Verwendung des Geréts.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fur
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Driicker

. Abdeckung

. Siebkorb

. Kunststoff-Einsatz

. Saftschale mit Auslauf

. Motorbasis

. Abfallbehalter

8. Kapuze

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-

schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,

Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.
¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.
HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung

Zubereitung von Lebensmitteln

¢ Das gesamte Obst und Gemise vorbereiten und griindlich
unter flieBendem Wasser waschen. Denken Sie daran, dass
die meisten von ihnen pflanzenschitzende Additive auf ihren
AuBlenflachen enthalten konnen.

¢ Schneiden Sie Obst und Gemise in Stiicke, damit sie leicht in
den Nahrungsmund gleiten kénnen.

e Beachten Sie, dass weiche Frichte wie Birnen, Bananen,
Pflaumen und &hnliches nicht geeignet sind, Saft zu extra-
hieren. Mit diesen Friichten wird kein klarer Saft gewonnen,
sondern ein Piree, das das Innere des Geréts blockieren kann.

Verwendung des Geréts

e Stellen Sie sicher, dass der Motorblock wahrend der Installa-
tion des Gerats nicht eingesteckt ist.

o Saftschissel, Kunststoffeinsatz und Siebkorb auf den Motor-
block legen (siehe Abb. T auf Seite 3).

e Schliefien Sie den Motorblock an. Driicken Sie sanft iiber die
Siebbasis, um sicherzustellen, dass sie ausreichend gekop-
pelt ist.

* Setzen Sie die Abdeckung in die richtige Position und ziehen
Sie den Griff zu sich hin. Schalten Sie den Motor ein. Schie-
ben Sie das zubereitete Obst oder Gemiise mit dem Schieber
langsam und mit einer konstanten Bewegung hinein.

¢ Driicken Sie den TURBO-Schalter, um dem Motor zusétzliche
Leistung zu geben. Verwenden Sie ihn, um tberschissiges, in
der Klinge oder Kuppel steckendes Fruchtfleisch herauszudri-
cken. Verwenden Sie das TURBO nicht fiir kontinuierliche Arbei-
ten, da es nicht erforderlich ist und das Gerat iberhitzen kann.

¢ Schalten Sie den Motor nach Abschluss der Arbeiten aus.
Warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand kom-
men, bevor Sie sie auseinanderbauen.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerét nicht in einem guten Sauberkeitszustand
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gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fithren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung ange-
feuchtet ist.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Verwenden Sie bei Bedarf eine Biirste, um unsere restlichen
Abfalle zu entfernen.

¢ Reinigen Sie die Abdeckung, den Driicker und die Saftschiis-
sel unter flieBendem Wasser.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-
sive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegensténde. Keine Benzine oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekhlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerdt, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberprifen
Sie bitte die folgende Tabelle fiir die Lésung. Wenn Sie das Pro-
blem immer noch nicht l[8sen kénnen, wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Magliche Ursache Magliche Losung

Das Gerat begann zu

vibrieren. Schalten Sie das Gerat

aus, damit der Abfall
erlischt.

Die Speisereste blo-
ckierten das Gerat.

Das Gerat [auft viel
langsamer.
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Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und okologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
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Veiligheidsinstructies

o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

o De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. f} GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het



netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
o @ LET OP! Haal de stekker uit het stopcontact voor rei-
niging, onderhoud of reparatie!
. WAARSCHUWING! Steek de handen niet in de afvoer-
@ opening tijdens het gebruik. Koppel de netvoeding los
voordat u naar binnen reikt.
e Gebruik het apparaat niet als de roterende zeef of de be-
schermkap beschadigd is of zichtbare barsten vertoont.
e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.
o WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.
e Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees met been of vis, enz.
¢ NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voor-
komen.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie van
voedsel.

* Het apparaat is ontworpen voor het extraheren van sap uit
fruit of groenten. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan
het apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Pusher

. Afdekking

. Zeefmand

. Kunststof inzetstuk

. Sapkom met tuit

. Motorvoet

. Afvalbak

8. Capuchon

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.
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e Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

Voedselbereiding

¢ Bereid alle groenten en fruit en was ze grondig onder stro-
mend water. Houd er rekening mee dat de meeste van hen
plantbeschermende additieven op hun buitenoppervlakken
kunnen bevatten.

e Snijd fruit en groenten in stukken, zodat ze gemakkelijk in de
voermond kunnen glijden.

¢ Houd er rekening mee dat zacht fruit, zoals peren, bananen,
pruimen en dergelijke, niet geschikt zijn om sap te extrahe-
ren. Bij deze vruchten wordt geen helder sap verkregen,
maar eerder een puree die de binnenkant van het apparaat
kan blokkeren.

Gebruik van het apparaat

e Zorg ervoor dat het motorblok niet is aangesloten tijdens het

installeren van het apparaat.

Plaats de sapkom, het plastic inzetstuk en de zeefmand op

het motorblok (zie afb. 1 op pagina 3).

Sluit het motorblok aan. Druk zachtjes over de zeefbasis om

er zeker van te zijn dat deze voldoende koppelt.

Plaats het deksel in de juiste positie en trek de hendel naar

u toe. Schakel de motor in. Duw het bereide fruit of de berei-

de groenten met de duwer langzaam naar binnen, met een

constante beweging.

Druk op de TURBO-schakelaar om de motor wat extra ver-

mogen te geven. Gebruik het om overtollige pulp die in het

blad of de koepel vastzit eruit te duwen. Gebruik de TURBO

niet voor continu werk, omdat dit niet nodig is en het apparaat

oververhit kan raken.

¢ Schakel de motor uit nadat het werk is voltooid. Wacht tot alle
bewegende delen stoppen voordat u ze demonteert.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een
negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat
en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.
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Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Gebruik indien nodig een borstel om onze restjes afval mee
te nemen.

 Reinig het deksel, de pusher en de sapkom onder stromend
water.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het apparaat begon

te trillen. Schakel het apparaat

uit zodat het afval
eruit gaat.

Het voedselresidu blok-
keerde het apparaat.

Het apparaat werkt
veel langzamer.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.



Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRADEM!
Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy urzadzenia.
Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w wodzie ani innych
ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewod zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od Zrédta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez

certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-

strukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.

Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewéd.

Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.

Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-

scu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywaj akcesoriow ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W

przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczenstwa

uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-

ginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow

wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze

na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-

ture i suchej powierzchni.

Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym

mozna uzy¢ strumienia wody.

 Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje bezpieczenstwa
o UWAGA! Przed czyszczeniem, konserwacja lub na-
prawa nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania!
o OSTRZEZENIE! Nie wktadaj rak do otworu wylotowe-
@ go podczas pracy. Przed dotarciem do $rodka odtacz
zasilanie sieciowe.
e Nie uzywal urzadzenia, jesli obrotowe sito lub pokrywa
ochronna sa uszkodzone lub maja widoczne pekniecia.
¢ Aby zapobiec przegrzaniu, nie nalezy uzywac urzadzenia bez
zatadowania.
o OSTRZEZENIE! Nalezy ZAWSZE trzymac rece, dtugie wtosy i
o0dziez z dala od ruchomych czesci.
¢ Tego urzadzenia nie nalezy uzywac do krojenia mrozonki,
miesa z kosémi lub ryb itp.
* NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO STOSOWANIA! Nie wolno sta-
le uruchamiac urzadzenia, aby uniknac przegrzania silnika.
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Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komer-
cyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowkach,
szpitalach i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

Urzadzenie jest przeznaczone do ekstrakcji soku z owocow
lub warzyw. Kazde inne uzycie moze spowodowac uszkodze-
nie urzadzenia lub obrazenia ciata.

Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Popychacz

. Pokrywa

. Kosz filtra

. Plastikowa wktadka

. Miska na sok z wylewka

. Podstawa silnika

. Pojemnik na odpady

. Pokrywa

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze sie

rozni¢ od przedstawionych ilustracji.
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Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.
Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacjal.

Upewnic sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.

Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktora jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

Jesli zamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przy-
sztosci, opakowanie nalezy zachowac.

¢ Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztoSci.
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.
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Instrukcje obstugi

Przygotowanie zywnosci

* Przygotuj wszystkie owoce i warzywa, doktadnie umyj je pod
biezaca woda. Nalezy pamietac, ze wiekszos¢ z nich moze
zawiera¢ dodatki chroniace rosliny na ich zewnetrznych po-
wierzchniach.

o Pokréj owoce i warzywa na kawatki, aby mogty tatwo wsuna¢
sie do jamy ustnej.

* Nalezy pamietac, ze miekkie owoce, takie jak gruszki, banany,
Sliwki i tym podobne, nie nadaja sie do ekstrakcji soku. W
przypadku tych owocow nie bedzie uzyskiwany wyrazny sok,
ale raczej puree, ktore moze blokowac wnetrze urzadzenia.

Korzystanie z urzadzenia

¢ Podczas instalowania urzadzenia nalezy upewnic sie, ze blok
silnika nie jest podtaczony.

o Umiesci¢ miske na sok, plastikowa wktadke i kosz sitowy na
bloku silnika (patrz rys. 1 na stronie 3.

¢ Podtaczy¢ blok silnika. Delikatnie docisna¢ podstawe sita,
aby upewnic sie, ze jest ona odpowiednio potaczona.

o Ustawi¢ pokrywe w prawidtowym potozeniu i pociagnac
uchwyt w kierunku do siebie. Wtaczy¢ silnik. Powoli wpychad
przygotowane owoce lub warzywa popychaczem, wykonujac
ciagty ruch.

¢ Nacisnac przetacznik TURBO, aby zapewni¢ silnikowi dodat-
kowa moc. Uzyj go do wypychania nadmiaru miazgi utknietej
w ostrzu lub koputce. Nie uzywac urzadzenia TURBO do pracy
ciagtej, poniewaz nie jest to konieczne i moze spowodowac
przegrzanie urzadzenia.

* Wytaczy¢ silnik po zakonczeniu pracy. Przed demontazem
poczekac, az wszystkie ruchome czesci sie zatrzymaja.

Czyszczenie i konserwacja

e UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-

serwacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i

schtodzic.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani $rodka

do czyszczenia para wodna i nie nalezy wpychac urzadzenia

pod wode, poniewaz czeéci beda mokre i moze doj$¢ do po-
razenia pradem.

Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-

stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnosc i spo-

wodowac niebezpieczna sytuacje.

Pozostatosci potraw nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z

urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-

czyszczone, jego zywotnos¢ zostanie ograniczona i moze to
spowodowac wystapienie niebezpiecznych warunkéw pod-
czas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

o Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Jesli to konieczne, uzyj pedzla, aby zabra¢ nasze resztki od-
paddw.

¢ Oczysci¢ pokrywe, popychacz i miske z sokiem pod biezaca
woda.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Nie wolno zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.



 Nigdy nie nalezy uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych,
gabek Sciernych ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, me-
talowych przyboréw ani ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

¢ Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

o Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie
sprawdzac dziatanie urzadzenia.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

 Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewnic
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

 Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

 Nie nalezy przemieszczac urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie
z ponizsza tabela dotyczaca roztworu. Jesli nadal nie mozesz
rozwiazac problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie zaczeto

wibrowac. Pozostatosci zywnosci

zablokowaty urza-
dzenie.

Wytaczy¢ urzadzenie,
aby odpady zniknety.

Urzadzenie pracuje
znacznie wolniej.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke! Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych po-
jemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie moga
zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec, otéw,
kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana sie w
sposab niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja skazenie wody
i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierzat.
Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska naturalne-
go i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi wyko-
rzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement ce
manuel d'utilisation, en accordant une attention particuliére
aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous, avant
d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére fois.

™ _—_ 1 Symbol przekreélonego kosza na $mieci oznacza, ze
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Consignes de sécurité

e Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous leau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur lalimentation.
- @




e AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

o Tenez lappareil et les prises/raccordements électrigues a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

e Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais L'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur lappareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

e AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. @ ATTENTION ! Débrancher avant le nettoyage, l'entre-
tien ou la réparation !

qu

. AVERTISSEMENT ! Ne pas mettre les mains dans

@ louverture de décharge pendant le fonctionnement.
Débranchez l'alimentation principale avant d'entrer.

* N'utilisez pas l'appareil si le tamis rotatif ou le couvercle de
protection est endommagé ou présente des fissures visibles.

¢ N'utilisez pas appareil sans charge pour éviter toute sur-
chauffe.

e AVERTISSEMENT ! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements a l'écart des parties mobiles.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
surgelés, de la viande ou du poisson, etc.

o NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-
lisez pas l'appareil en continu pour éviter une surchauffe du
moteur.

Utilisation prévue

¢ Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

o ['appareil est concu pour extraire du jus de fruits ou de lé-
gumes. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil
ou causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil appartient a la classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 3)

1. Poussoir

2. Couvercle

3. Panier a crépine

4. Insert en plastique

5. Bol de jus avec bec verseur

6. Base du moteur

7. Réceptacle a déchets

8. Capuche

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

 Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifier que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).



¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

* Conservez le manuel dutilisation pour référence ultérieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

Préparation des aliments

 Préparez tous les fruits et légumes, lavez-les soigneusement
a l'eau courante. N'oubliez pas que la plupart d’entre eux
peuvent contenir des additifs végétaux protecteurs sur leurs
surfaces extérieures.

¢ Coupez les fruits et les légumes en morceaux afin qu'ils
puissent facilement glisser dans la bouche d'alimentation.

¢ Gardez a l'esprit que les fruits mous, tels que les poires, les
bananes, les prunes et autres, ne sont pas adaptés a lex-
traction de jus. Avec ces fruits, aucun jus clair ne sera ob-
tenu, mais plutét une purée qui pourrait obstruer lintérieur
de l'appareil.

Utilisation de l'appareil

e Assurez-vous que le bloc moteur n'est pas branché lors de
linstallation de l'appareil.

¢ Placez le bol de jus, linsert en plastique et le panier de cré-
pine sur le bloc moteur (voir Fig. 1 a la page 3).

¢ Branchez le bloc moteur. Appuyez doucement sur la base de
la crépine pour vous assurer qu'elle se couple correctement.

e Placez le couvercle dans la bonne position et tirez la poignée
vers vous. Mettez le moteur sous tension. Poussez les fruits
ou légumes préparés avec le pousseur lentement, en effec-
tuant un mouvement constant.

¢ Appuyez sur le commutateur TURBO pour donner au moteur
une alimentation supplémentaire. Utilisez-le pour expulser
tout exces de pulpe coincé dans la lame ou le dome. N'utili-
sez pas la TURBO pour un travail continu, car cela n’est pas
nécessaire et peut surchauffer lappareil.

o Eteignez le moteur une fois le travail terminé. Attendre que
toutes les pieces mobiles s'arrétent avant de démonter.

Nettoyage et entretien

e ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Silappareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie de l'appareil et entrainer une
situation dangereuse.

¢ Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution savon-
neuse douce.

e Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

e Si nécessaire, utilisez une brosse pour prendre nos restes
de déchets.

* Nettoyez le couvercle, le poussoir et le bol a jus sous leau
courante.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électrigues.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'ob-
jets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez 'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait l'endommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

L'appareil a commencé

3 vibrer. Les résidus alimen-

taires ont blogué
L'appareil tourne beau- | 'appareil.

coup plus lentement.

Ete\gnez ['appareil
pour que les déchets
s'éteignent.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des

@




produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L————1 tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

¢ AVVERTENZA! Finché la spina e nella presa, lapparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.

o AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
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chiatura.
 Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-
limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non e
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).
Non coprire l'apparecchiatura in funzione.
Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.
Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.
o L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.
o Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.
* AWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni speciali sulla sicurezza
. @ ATTENZIONE! Scollegare la spina prima di eseguire la
pulizia, la manutenzione o la riparazione.
. AVVERTENZA! Non mettere le mani nellapertura di
@ scarico durante il funzionamento. Scollegare lali-
mentatore principale prima di entrare.
* Non utilizzare l'apparecchiatura se il setaccio rotante o il co-



perchio di protezione sono danneggiati o presentano crepe
visibili.

* Non utilizzare 'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o AVVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

* Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare
alimenti surgelati, carne o pesce, ecc.

* NON ADATTO PER L'USO CONTINUOQ! Non azionare conti-
nuamente l'apparecchiatura per evitare il surriscaldamento
del motore.

Uso previsto

¢ Questo elettrodomestico € destinato ad essere utilizzato per
applicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di cibo.

L'apparecchiatura & progettata per estrarre il succo da frutta
o verdura. Qualsiasi altro uso puo causare danni all'apparec-
chiatura o lesioni personali.

Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. Lutente sara lunico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione messa a terra

Questo apparecchio & classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Spingitore

. Coperchio

. Cestello del filtro

. Inserto in plastica

. Ciotola per succhi con beccuccio

. Base motore

. Contenitore rifiuti

. Cappuccio

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli artico-
li elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo variare
dalle illustrazioni mostrate.
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Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

¢ Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

e Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima delluso [vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Collocare lapparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchiatura

pud emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni per Uuso

Preparazione del cibo

e Preparare tutta la frutta e la verdura, lavarle accuratamente
sotto l'acqua corrente. Tieni presente che la maggior parte
di essi potrebbe contenere additivi protettivi per piante sulle
loro superfici esterne.

e Tagliare frutta e verdura a pezzi, in modo che possano scivo-
lare facilmente nella bocca di alimentazione.

e Tenete a mente che i frutti morbidi, come pere, banane, pru-
gne e simili, non sono adatti per estrarre il succo. Con questi
frutti, non si otterra succo chiaro, ma piuttosto una purea che
potrebbe bloccare linterno dell'apparecchiatura.

Uso dell'apparecchiatura

e Assicurarsi che il blocco motore non sia collegato durante
linstallazione dell'apparecchiatura.

e Collocare la vaschetta del succo, linserto in plastica e il ce-

stello del filtro sul blocco motore (vedere fig. 1 a pagina 3).

Inserire il blocco motore. Premere delicatamente sulla base

del filtro per assicurarsi che si accoppi in modo adeguato.

Posizionare il coperchio nella posizione corretta e tirare l'im-

pugnatura verso di sé. Accendere il motore. Spingere lenta-

mente la frutta o la verdura preparata con lo spingitore, con

un movimento costante.

Premere linterruttore TURBO per fornire al motore un’ali-

mentazione aggiuntiva. Usalo per spingere fuori la polpa in

eccesso incastrata nella lama o nella cupola. Non utilizzare

il TURBO per lavori continui, in quanto non e necessario e

potrebbe surriscaldare l'apparecchiatura.

e Spegnere il motore al termine del lavoro. Attendere che tutte
le parti in movimento si arrestino prima di smontarle.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'a-
limentazione e raffreddarla prima di conservarla, pulirla e
sottoporla a manutenzione.

* Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto lacqua, in
quanto le parti si bagnano e potrebbe verificarsi scosse elet-
triche.

e Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente

delicata.
" @




e Per motivi igienici, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

* Se necessario, utilizzare un pennello per prendere i nostri
resti di rifiuti.

e Pulire il coperchio, lo spingitore e la vaschetta del succo sotto
l'acqua corrente.

e Evitare che lacqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti per la pulizia. Non usare
benzina o solventi!

¢ Nessun componente € lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

* Se si nota che 'apparecchiatura non funziona correttamente
o0 che c’é un problema, interrompere L'uso, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima di riporre l'apparecchiatura, assicurarsi sempre che
sia stata scollegata dall'alimentazione e completamente raf-
freddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica quando si
sposta e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, consultare la
tabella seguente per la soluzione. Se non si riesce ancora a
risolvere il problema, contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Causa possibile Soluzione possibile

L"apparecchiatura ha
iniziato a vibrare. | residui di cibo hanno
bloccato l'apparec-

chiatura.

Spegnere 'apparec-
chiatura in modo che i
rifiuti si spengano.

L'apparecchiatura
funziona molto pil

lentamente.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.
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Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

D PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

e Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

o Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-



cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu (dsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

 Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta
. @ ATENTIE! Deconectati nainte de curatare, intretinere
sau reparatiil
. AVERTISMENT! Nu puneti mainile in orificiul de eva-
@ cuare in timpul functiondrii. Deconectati sursa de ali-
mentare principald inainte de a intra.
* Nu utilizati aparatul daca sita rotativa sau capacul de protec-
tie sunt deteriorate sau prezintd crapaturi vizibile.
¢ Nu utilizati aparatul fara sarcind pentru a preveni suprain-
calzirea.
o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
imbracamintea departe de partile mobile.
o Acest aparat nu trebuie utilizat pentru taierea alimentelor
congelate, a carnii sau a pestelui etc.
 NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu uti-
lizati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea moto-
rului.

Domeniu de utilizare
o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,

spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continuad in masa
a alimentelor.
e Aparatul este conceput pentru extragerea sucului din fructe
sau legume. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau vatamari corporale.
Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3amantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si fmpamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

. Impingator

Capac

. Cosul filtrului

. Insertie din plastic

. Bolde suc cuduza

. Baza motor

. Recipient pentru deseuri

8. Hota

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.
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Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este Tn stare buna si daca are toate

accesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

v rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati

==> Curatare si intretinere).

Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

Puneti aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezisten-

ta la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s depozitati aparatul
pe viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

Prepararea alimentelor

e Preparati toate fructele si leqgumele si spalati-le bine sub jet
de apa. Retineti ca majoritatea dintre acestea pot contine adi-
tivi de protectie a plantelor pe suprafetele exterioare.

e Taiati fructele si legumele Tn bucdti, astfel incat sa poatd intra

cu usurinta in gura de alimentare.
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e Retineti ca fructele moi, cum ar fi perele, bananele, prunele
si altele similare nu sunt adecvate pentru a extrage sucul. Cu
aceste fructe, nu se va obtine suc limpede, ci mai degraba un
piure care poate bloca interiorul aparatului.

Utilizarea aparatului

e Asigurati-va ca blocul motor nu este conectat in timpul in-
staldrii aparatului.

¢ Puneti vasul de suc, insertia din plastic si cosul filtrului pe
blocul motor [vezi fig. 1 de la pagina 3).

e Conectati blocul motor. Apdsati usor peste baza filtrului pen-
tru a vd asigura cd se cupleaza corespunzator.

¢ Puneti capacul in pozitia corectd si trageti manerul spre dvs.
Porniti motorul. Tmpmgeti usor fructele sau legumele prepa-
rate cu impingatorul, cu o miscare constanta.

¢ Apdsati comutatorul TURBO pentru a furniza motorului o pu-
tere suplimentara. Utilizati-L pentru a impinge orice pulpd in
exces blocatd Tn lamd sau dom. Nu utilizati TURBO pentru
activitati continue, deoarece nu este necesar si poate su-
praincalzi aparatul.

e Opriti motorul dupa finalizarea lucrarilor. Asteptati pana cand
toate piesele mobile se opresc inainte de dezasamblare.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de ali-
mentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare siintretinere.
Nu folositi jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curdtate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

e Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

¢ Dacd este necesar, folositi o perie pentru a lua resturile de
deseuri.

e Curatati capacul, impingdtorul sivasul de suc sub jet de apa.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sdrma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.
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Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit com-
plet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. Deco-
nectati aparatul de la sursa de alimentare cand il deplasati si
tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibila

Aparatul a inceput s3

vibreze Opriti aparatul astfel

incat deseurile sa se
stinga.

Reziduurile alimentare
au blocat aparatul.

Aparatul functioneaza
mult mai lent.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
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epBanTizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepPO N A

uypa. Mnv kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE ZYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOETELG KAL TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ NEPINTWON ZNPLAG, ANoCUVOEDTE TN

oucKeun ané Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe EMOKEVEG

NPENEL VO Npayparonolouvial Jovo ano npopnBeutn n e€edt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUVoU h TpaupaTiopou.

NMPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnon Tng cUoKeUNG, Opopio-

AoynaoTe To KaAWOLO PEUPATOC e aopaAeLa, €av eivat anapaitn-

T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUalo TpaBnypa, znyid, enagn pe

TV entpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedepevn oTNV NaPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun

npwv anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peluarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN CUOKEUN POVO OE MPIZa e TNV TAON KaL T 0UXVOTN-

T4 MOU VAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

ATNPELTE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG Ha-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néacet oe vepo,

a(AlPEOTE APEOWE TIG OUVOEDELC TpoPodoaiac. Mn xpnoto-

NOLELTE TN OUOKEUN PEXpLva eAeyxBel anod nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylev Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdEaTe TO Tpo@odOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,

(OTE VA PMOPELTE VO aNoCUVOETETE TN GUOKEUN OUEOWG OE Me-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.

Mnv 1paBare note 1o kaAwdLo PEUHATOG YLa Va TO ANOCUVOEDETE

ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QLG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN aNO TO KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oto nepilBAnpa NG OUOKEUNG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN OUCKEUN XwPLG ENBAEWN KATA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

¢ 0 XElpLOPOG TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

o H ouokeun auth dev Npénel va xpnotdonoleirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEC N ATOpa PE EMELN EPNELPLAG KaL yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat and nawdud.

* ALlGTNPEITE TN CUOKEURN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPLA
ano nala.

Mn xpnowponoteite noté eaptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKd, propet va undpget kivou-
VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpAoTn Kat va npokAnBel znpid otn
0UOKeun. XpnaolponoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-
KopEva.

Mn xpnotgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UOTNPA TNAEXELPLOHOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUaVTIKO AVTIKELUEVO
[BevzwokivnTo, NAeKTPLKO, KapBOWVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpnolponoLeiTe TN OUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eUpAekTa UNKA. Na xelpizeoTe navra Tn oUOKeUn o€
optzovTa, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvn enpaveta.

H ouokeun dev eivat katadMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6Mnou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ano Tn OUCKEUN yia e€a-
€PLOMO KATA TN XpNaN.

MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodLa.

Eldikég odnyieg aopaleiag
o MPOZOXH! Anoouvdgate npwv anéd Tov kaBaplopod, Tn
OUVTAPNON N TNV ENLOKEUN!
. NMPOEIAONOIHZH! Mnv tonoBeteite Ta xépla oag oto
@ Avolypa EKKEVWONG KaTd Tn OLapKeLla TNG Aetroupyiag.
AnoouvOEaTE TNV KEVIPLKA Mapoxn PEUUATOC MpLY GTa-
o€Te TNV Npiza.
* Mn xpnatonoleire Tn CUGKEUN EQV TO NEPLOTPEPOHEVO KOOKIVO N TO
NPOOTATEUTIKO KAAUPHA EXELUNOOTEL ZNULA N EXEL OPATEG PWYHEG.
e Mn Betete Tn ouokeun oe Aettoupyia xwplg goptio yia Tnv ano-
Quyn unepBepuavong.
o MPOEIAOMNOIHZH! Awatnpeite MANTOTE ta xépta, Ta pakpla
PaALG KaL Ta pouxa HaKPLd ano Ta KWoUpeva HEpN.
e AUTA N OUOKEUN O€V MPEMEL va XpnoLponoleitat ya Ty Konn
KATEWUYHEVWY TPOPIHWY, KPEATWV N Yaplav K.AM.
o AEN EINAI KATAAAHAO T'IA ZYNEXH XPHEZH! Mn Aetroupyeire
OUVEX®G TN GUOKEUN yLa va anopuyeTe Tnv unepBeppavon Tou
KwvnTnpa.

MpoBAenoyevn xpnon

* AUTA N OUOKEUN NpoopiZeTal yla XpAon o€ EYNOPLKEG EQApHO-
VEG, yla Napadelyia 0€ KOUZIVEG €0TLATOPLWY, KUNKEIWY, VO-
OOKOHEIWV KOl OE EUNOPLIKEG ENXELPNCELG, ONWG apTonoleia,
BouTtéC K.AM., ahAa OXL yla ouvexn HAZLKN Napaywyn TpoQiHy.

e H ouokeun éxel oxedlaoTel yla TNV e6aywyn xupou and gpouTta
n Aaxavikd. Onotadnnote GMn xpnon pnopet va npokaleoet
ZNPL@ TN OUOKEUN N TPAUPATLOPO.

¢ H Aetroupyia Tng ouokeung yia onotovonmnote GMo akono Ba
Bewpeiral eapaAyévn xpnaon Tng ouokeung. O xpnatng Ba ei-
val anokAeloTika uneuBuvog yia Tnv akat@AnAn xpnon Tng

GUOKEUNC.
- @




EykatdoTtaon yeiwong

AuTh n ouokeun éxel Ta€vounBel wg katnyopiag npootaciag |
Kal npenet va ouvoeBel oe npoatateuTikn yelwon. H yelwan pet-
QVeL Tov Kivouvo nAektponAnglag napéxoviag €va Kawolo Ola-
(UYNG yLa TO NAEKTPLKO peEUa.

AuTh n ouokeun dlaBeTel kahwdlo pelpatog Pe Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG e KaAmOLo yelwong. Ot ouvdEaeLg npenet
va €lval 0wWOTA EYKATEOTNPEVEG KOl YELWHEVEG.

KUpia pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 o7n oghida 3)

1. QBntnpac

Kahuppa

KaAaBt dinBnthpa

[MaoTiko évBeto

MnoA xupoU pe oToHLo

Baon kwnthpa

. Ynodoxn anoBAnTwv

. Anoppopntnpac

Maparipnon: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
OAa Ta oTOWXEL MOU AVAPEPOVTAL, EKTOG €AV OpigZeTal dlapope-
TIKA. H eppdavion pynopet va Sla@épel and TIG ELKOVEG MOU €l-
pavizovrat.

@ oo W

MpoeTopacia npwv anoé Tn xpnon

o Apalp€aTe OAN TNV MPOCTATEUTIKA OUOKEUAOia Kat To Mepru-
Aypa.

o EAEyETe OTL N oUOKEUN elval e KOAN KaTAoTAON Kal e OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwaon ateAoug N KaTeoTpappévng napa-
000NG, ENKOWWVAOTE APEOWG HE Tov NpopnBeuTA. e auth TV
nepLNT®WON, PN XPNOLHOMOLELTE TN GUOKEUN.

* KaBapiote Ta e€aprnyata Kat N oUGKEUN MpLv anoé Tn xpnon
[BX. ==> KaBaptopog kat ouvrnpnan).

¢ BeBawwBeite 011 n ouokeun eivat eviehwg oTeyvA.

¢ TonoBetnote TN ouoKkeun oe opLzovria, otabepn kat avBekTIkn
otn BeppdTNTa ENLPAVELD, N oMota eivat aoQaAng yla Nrotlég
vepou.

o QuAGETe TN OUOKeuaoia €Gv OKOMEUETE va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 00G 0TO PENNOV.

o QUAGETE TO eyxelpiOLo XPNOTN yLa peAOVTIKN avapopd.

THMEIQZH! Adyw unoAetpatwy and Tnv Kataokeun, N oUOKEUN

unopet va eknepyeL EAa@pLa oopn KAt T GLAPKELD TWV MPOTWY

Aiywv xpnoewv. Auto eivat puolohoytko kat dev anotekel voelEn

ehatTopatoc n kwouvou. BeBalwBeire o011 n ouokeun aepizetat

Kaha.

0dnyieg Aettoupyiag

MpoeTopacia payntol

e [poeTotuaoTe OAa Ta @poUTa Kat Ta Aaxavika Kat MAUVETE Ta
KaAa KaTw anod Tpexoupevo vepd. Exete unoyn oO1L oL NEPLOCO-
TEPEG ANO AUTEG propel va nepléxouv npooBeTa nou npoora-
TEUOUV TA (QUTA OTILC EEWTEPLKEG TOUG EMIPAVELEG.

o Koyrte Ta ppoUTa Kal Ta AaXavik@ O€ KOHATLd, €T0L WOTE Va
unopouy va yAloTpRoouv eUKOAG 0TO 0TOHA.

 ‘Exete unoyn oL T0 pakaka epouta, 6nwg Ta axAddla, ot pna-
Vvaveg, Ta dapdoknva kat napopota, dev eivat katahAnAa yia Tnv
e€aywyn xupoU. Me autd Ta @pouTa, 0ev Ba AnpBel kabBapog
XUPOG, AMa €vag noupég nou pnopet va Qpaget 10 E0WTEPLKO
TNC GUOKEUNC.

qulo

Xpnon TnG GUGKEUNG
o BeBawwBelre 011 T0 pnhok Tou KwnThpa Oev elvat ouvdedepévo
0TNV Npiza KaTa Tnv eykataocTacn TNG GUGKEUNG.
TonoBetnoTe 10 PNoA xupoU, To NAAoTIKG €vBETO Kal To KaAaBL
ToU @ikTpou aTo pnhok kwntnpa (BX. ox. 1 on oeAida 3).
TuvdEaTe TO PNAoK Tou Kwnthpa. MigoTe anakd navw and
Baon Tou dinBntpa yia va BeBalwBeire 6TL oUVOEETAL ENAPKAC.
TonoBetnote To KGAUPHA 0TN owaTh BEon Kat TpaBnETe Tn AaBn
npog 10 p€pog oac. Evepyonotnote Tov kivntnpa. MigoTe apya ta
NapacKEUAoPEVa GPoUTa N Aaxavika pe Tov npowdnth npog Ta
péoa, Ue ouvexn kivnon.
Marhore Tov dakontn TURBO yia va dwoete otov Kivnthpa
npooBetn LoxU. XpNoLWonoLAaTe T0 yla va ONpwEETE NPoG Ta
€Ew TNV Neplooeta NoAToU Nou exel KOMNOEL 0TN Aenida n aTov
Boho. Mn xpnatponoteite To TURBO yia ouvexn epyaoia, kaBag
0ev eival anapairnTo kat unopet va unepBeppavBei n ouokeun.
* AnevepyonoLnaTe Tov KIVNTAPA PETA TNV 0AOKANP@ON TNG €pya-
otac. Meplpévete PEXpLva oTaPATAOOUY OAA TA KIVOUPEVA HEPN
npw anoé Tnv anoouvappoldynan.

KaBaplopog kat ouvrnpnon

¢ MPOZOXH! AnoouvdéeTe Mavra Tn OUGKEUN amo TNV Napoxn
PEUPATOC Kal TN YUXeTe nplv and Tnv anoBnkeuon, Tov Kaba-
pLOPO Kat Tn ouvTApnonN.

* Mn xpnowonoteite nidaka vepou 1 arpokaBaplotn yia Tov

KaBaplopd Kal pnv GnpawXVeTe TN GUOKEUN KATw ano 1o vepo,

kabwg 1a e€aprnpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet

nAektponAnéia.

Eav n ouokeun dev olatnpeitat oe kakn kardotaon kaBaptoTn-

TG, AUTO PNOPEL va ENNPEATEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWAG TNG

OUOKEUNG Kal va 00NyNoeL 0 eNtKIVOUVEG OUVBNKEC.

Ta unokelppata Tpopipwy nNpenet va kabapizovral kat va agat-

poUVTaL TAKTIKA ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotet

0woTa, Ba pelwoel TN OLAPKELD ZWNG TNG KAl UNOPEL va NPoKa-

\eoeL entkivouvn KaTaoTaon Kard Tn xpRon.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv KpUa eEwTEPIKN EMLPAVELD HE €va Navi n opouy-
yapL EAaPP®OC VOTLOPEVO e NMLO OLAAUKA 0anouvioU.

o [la Adyoug UYLEWNG, N GUOKEUN MpeneL va kabapizetat npwv Kat
UETE TN Xphon.

¢ Edv eivat anapaitnTo, xpnotonotnate pta Bouptoa yia va na-
peTE Ta UNOAOLNa anoppiypara.

* KaBaplate 10 kAAuppa, Tov wBnTAPa Kat To doxelo XUPOU KATW
ano TPEXOUPEVO VEPO.

* AnogUyeTe TNV ENa@n vepoU Pe T0 NAEKTPLKA e€apTAUAT.

o [loté pn BuBizeTe TN oUoKeun oe vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnatponoteite NoTe Loxupa KaBapLaTika, AeLavTKG opouy-
yapla n kaBaptoTika nou nepLéxouy xAwpto. Mn xpnotuonoleire
atoahdouppa, PETAAKG epyaAeia N alxunpa avrikelpeva yua
Tov kaBaplapo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlahuTec!

o Kavéva e€aptnya dev eivat aopaAég yla nAUGLHO aTo NAuVTApLO
naTwv.

Luvtiipnon

o EAEyXeTE TAKTIKA TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav aTuxnpaTwy.

o Eav 0lanoTmoeTe 6TL N OUCKEUN eV AELToupyel 0woTd N oL
unapxet NpdBANKA, 0TAPATAGTE va T XpnolonoleiTe, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE [E TOV MpopunBeuTn.

¢ O\eg oL epyaoieG OUVTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG



npenetL va ekteholvTal ano eEEOIKEUPEVOUC Kal e€0UaLodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N V@ OUVLOTAVTAL Mo TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopa kat anoBnkeuon

o lpw an6 tnv anoBrikeuon, va BeBataveote Navra 6TL N GUCKEUN
éxel anoouvoeBel ano TNV napoxn PeUPATOC KAl EXEL KPUWOEL
EVTEAWC.

o QUNGOOETE T OUOKEUN O OpPOaEPO, KaBapo Kat OTEYVO XWPO.

* Mnv TonoBeteire note Bapld aviikelpeva enavm oTN OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

* Mn petakiveire Tn ouokeun eva BpiokeTal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEQTE TN OUOKEUA AMO TNV NAPOXA PEULATOG KATA TN PETAK(-
VNON Kal KPATAGTE TNV aMo6 T KATW PEPOG.

AvtipeTonion npoBAnpdTwV

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTa, eAEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 1o OtaAupa. Edv e€akohouBeite va unv unopeire va AuoeTe To
npOBANpa, ENKOWWVACTE PE Tov NpopnBeuth/napoxo unnpeat-
QV.

MpoBAipara MBavn arta MBavi Auon

H ouokeun apxtoe va

Sovetral. Ta unokeippara

TPOQIpWY PPAcoouY T
OUOKEUN.

Anevepyonotnore
OUOKEUN yLa va oBnoouv
Ta anoBAnra.

H ouokeun Aetroupyet
noAU nto apya

EyyUnon

KaBe eAatrwpa nou ennpedazet TN AETOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVIOC EVOG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Pe dWPEAV ENLOKEUN N avVTLKATAOTAON, e TNV NpoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotgonotnBet kat ouvtnpnBel oup@wva pe
TIG 00NYIEC KaL Oev EXeL UNOOTEL OMOLAGNATIOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopda dikawwpard oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeUNn KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwate nou Kat noTe ayopdaTn-
KE Kat oupnephaBete anodetn ayopag (n.x. anode€n).
YUP®®va e TV NOMTIKA Pag yLd TN OUVEXN avantugn npoioviwy,
dlatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypapec npoio-
VIWV, OUOKEUaotag kat Tekunplwong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara 1ov naponAwpo TG oUOKEUNG, To Npotov dev
npeneL va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLaKG
anopptupara. Avr” autou, eivat dtkh oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnto e€onAopd oag napadi-
00ovTac Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
yn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel alppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onAlopoU oag
Katd Tn oTyun Tng andppuyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba Olaopalicel 6Tl avaKUKAGVETAL pe TpOMo
nou npoatateUeL TNV avBpanvn uyeia kat 1o neptBatov.

[t neploooTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE e
TNV Tonkn €1alpeia ouhoyng anopptupdtwv. Ot KaTaokeuaoTeg
Kat ot eloaywyeic 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV enegepyacia Kat Tnv okoAoytkn anodppuyn, eite aneubeiag
elTe p€ow €vOG ONPOOLOU OUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.
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* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

¢ Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. @ OPREZ! Iskopcajte prije Cisc¢enja, odrZavanja ili po-
pravka!
. UPOZORENJE! Ne stavljajte ruke u otvor za praznje-
@ nje tijekom rada. Odspojite glavno napajanje prije
nego Sto udete.
o Nemojte koristiti uredaj ako su rotirajuce sito ili zastitni po-
klopac osteceni ili ako ima vidljivih pukotina.
 Ne koristite uredaj bez tereta kako biste sprijecili pregrija-
vanje.
e UPOZORENJE! Uvijek drZite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.
e Ovaj se uredaj ne smije koristiti za rezanje smrznute hrane,
mesa u kostima ili ribe itd.
 NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Nemojte
kontinuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje
motora.

Namjena

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzedima kao Sto su pekare, butcheries itd., aline i
za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je namijenjen za vadenje soka iz voca ili povréa. Svaka
druga uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Priklju¢ci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(SL. 1 na stranici 3)

1. Potiskivac

2. Poklopac

3. Kosara za ocjenjivanje

4. Plasticni umetak

5. Juice zdjela s izljevom
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6. Baza motora

7. Spremnik za otpad

8. Napa

Napomena: SadrZaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

* Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

o Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

o Provjerite je i uredaj potpuno suh.

¢ Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

 Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

Priprema hrane

 Pripremite sve voce i povrce, temeljito ih operite tekuc¢om
vodom. Imajte na umu da veéina njih moZe sadrzavati biljne
aditive koji stite biljke na njihovim vanjskim povrsinama.

o IzrezZite voce i povrée na komade, tako da se lako mogu uvudi
u usta za hranjenje.

¢ Imajte na umu da meko voce, kao Sto su kruske, banane, slji-
ve i sli¢no, nije prikladno za izdvajanje soka. S ovim vocem
nece se dobiti Cisti sok, vec Cira koja moze blokirati unutras-
njost uredaja.

Uporaba uredaja

e Uvjerite se da blok motora nije ukopcan tijekom postavljanja
uredaja.

e Stavite posudu za sok, plasti¢ni umetak i kosaru cjedila na
blok motora [pogledajte sl. 1 na stranici 3).

e Ukljucite blok motora. Lagano pritisnite preko baze cjedila
kako biste bili sigurni da su parovi prikladni.

* Postavite poklopac u ispravan polozaj i povucite rucicu prema
sebi. Ukljucite motor. Gurnite pripremljeno voce ili povrce s
potiskivacem polako, uz stalno kretanje.

e Pritisnite TURBO prekida¢ kako biste motoru dali dodatnu
snagu. Upotrijebite ga za izbacivanje viska pulpe zaglavijene
u ostrici ili kupoli. Nemojte koristiti TURBO za kontinuirani
rad jer to nije potrebno i moZe pregrijati uredaj.

o |skljucite motor nakon zavréetka rada. Pricekajte dok se svi
pokretni dijelovi ne prestanu rasklapati.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za cCiscenje ne koristite mlaznicu ili parni istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze do¢i do
strujnog udara.



¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

e Ocistite rashladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom la-
gano navlazenom blagom otopinom sapuna.

 Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* Ako je potrebno, upotrijebite Cetku kako biste odnijeli ostatke
otpada.

e Ocistite poklopac, gura¢ i posudu za sok pod teku¢om vodom.

¢ |zbjegavajte dodir vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciScenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti Celi¢nu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan se dio ne moZe prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

o Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuCite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljatu/pruzatelju usluga.

Problemi Mogu¢i uzrok Moguce rjesenje

Uredaj je poceo

vibrirati. Ostaci hrane blokirali | Iskljugite uredaj kako bi
Uredaj radi puno su uredaj. se otpad ugasio.
sporije.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrZzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

e robce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
* VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napéjeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
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ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

e Nepokladejte spotrebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predmeéty.

 Nepouzivejte spotrebic v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoflavych materiall. Spotfebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. @ UPOZORNENI! Pred ¢idténim, Gdrzbou nebo opravou
vypojte ze zasuvky!
. VAROVANI! Béhem provozu nevkladejte ruce do wy-
@ poustéciho otvoru. Pred pripojenim odpojte hlavni
zdroj napéjent.
* Spotrebi¢ nepouzivejte, pokud je rotacni sito nebo ochranny
kryt poskozeno nebo je viditelné popraskané.
* Spotrebi¢ nepouZivejte bez naplné, aby se neprehral.
o VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a oble¢eni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.
e Tento spotfebic se nesmi pouzivat k krajeni zmrazenych po-
travin, masa nebo ryb apod.
 NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITI! Spotfebic ne-
prerusované nepouZzivejte, aby nedoslo k prehrati motoru.

Urcené pouziti

¢ Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebic je uréen k extrakci Stavy z ovoce nebo zeleniny.
Jakékoli jiné pouZiti mize vést k poskozeni spotfebice nebo
zranéni osob.

¢ Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UzZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.
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Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici z4-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Tlacny ovladac

. Kryt

. Kosik sita

. Plastova vlozka

. Miska na $tavu s hubici

. Zakladna motoru

. Nadoba na odpad

. Odsavac par

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostfedek nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte prisludenstvi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Gdrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

 Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

o Pokud chcete spotiebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

o Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZziti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkii z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

Priprava jidla

e PFipravte véechno ovoce a zeleninu a dikladné je omyjte pod
tekouci vodou. Mé&jte na paméti, Ze vétsina z nich mlze na
svych vnéjsich povrsich obsahovat aditiva chranici rostliny.

e Ovoce a zeleninu nakrajejte na kousky tak, aby se snadno
vklouzly do krmnych Ust.

o Méjte na paméti, Ze mékké ovoce, jako jsou hrusky, bana-
ny, Svestky a podobné, neni vhodné k extrakci Stavy. S timto
ovocem se neziska zadna Cird Stava, ale spiSe pyré, které by
mohlo blokovat vnitfek spotrebice.

Pouziti spotrebice

* Pri instalaci spotrebice se ujistéte, Ze blok motoru nenf za-
pojen.

e Umistéte misku na $tavu, plastovou vlozku a ko na sitko na
blok motoru [viz obr. 1 na strané 3).

* Zapojte blok motoru. Jemné zatlacte na zékladnu sita, abyste



se ujistili, Ze se vhodné spoji.

o Umistéte kryt do spravné polohy a zatahnéte za rukojet smé-
rem k sobé. Zapnéte motor. Pfipravené ovoce nebo zeleninu's
posunovacem vtlacte pomalu a stalym pohybem.

o Stisknéte spina¢ TURBO, aby se motor napdjel jesté vice.
Pouzijte ji k vytlaceni prebytecné buniciny zaseknuté v Cepeli
nebo kupoli. Nepouzivejte TURBO k nepretrzité praci, protoze
neni nutné a maze dojit k prehFati spotfebice.

¢ Po dokonceni prace vypnéte motor. Pfed demontazi vyckejte,
dokud se vSechny pohyblivé ¢asti nezastavi.

Cisténi a Gdrzba

e POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

K cisténi nepouZivejte vodni trysku ani Cistic pary a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

Neni-li spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, miZe to
nepriznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou si-
tuaci.

Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotrebice. Pokud neni spotfebic fadné vycistén, snizi se jeho
Zivotnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému
stavu.

Cisténi

 Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navthcenou jemnym mydlovym roztokem.

e 7 hygienickych divodl je nutné spotiebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

¢ Pokud je to nutné, pouzijte k odstranéni zbytku odpadu kar-
tac.

o Kryt, tlacné zafizeni a misku na Stavu Cistéte pod tekouci
vodou.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

¢ Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlor. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vlnu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v myéce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebicCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

o Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o VeSkerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebic¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

 Spotiebi¢ nepremistujte, kdyzZ je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozna pFicina Mozné reseni

Spotrebic zacal

vibrovat. Zbytky potravin zablo- | Vypnéte spotrebi¢, aby
Spotrebic bézi mnohem | kovaly spotfebi. odpad vytekL.
pomaleji

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonnd prava nejsou dotéena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zarizeni pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék elso lizembe helyezése és hasznalata elGtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznélja.

e A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbdl eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késztléket folyo viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, vélassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
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végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

o FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-
séggel és frekvenciadval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burkolatat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

 Hasznalat kozben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhéajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o Akésziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve megfeleld
tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 személyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mUikddtesse a késziiléket kiils6 id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fltdtargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a készuléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz feliileten Uizemeltesse.

e A késziilék nem alkalmas olyan helyre térténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.
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Specialis biztonsagi utasitasok
. @ VIGYAZAT! Tisztitss, karbantartas vagy javitas el6tt
hizza ki a konnektorbol!
. FIGYELEM! Ne tegye a kezét a kinyomonyildsba ma-
@ kodés kozben. Benyllds eldtt valassza le a halézati
aramellatast.
¢ Ne hasznalja a késziiléket, ha a forgd szita vagy a védéfedél
sériilt vagy lathaté repedések vannak rajta.
o Ne mikodtesse a késziiléket terhelés nélkil a tdlmelegedés
megeldzése érdekében.
¢ FIGYELEM! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszu hajat és ru-
hazatat a mozgé alkatrészektdl.
o Akésziilék nem hasznalhatd fagyasztott élelmiszerek, hisok
vagy halak stb. vagasara.
o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor til-
melegedésének elkeriilése érdekében ne miikddtesse folya-
matosan a késziiléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

* Ez a késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, kérhazak konyhaiban és kereskedelmivallalkozasok,
példaul pékségek, sitodék stb. szdmara késziilt, de nem
hasznalhaté folyamatos tomegtermelésre.

o A késziilék gytimolesokbol vagy z6ldségekbdl szarmazé gyi-
mélcslé kivonasara szolgal. Minden egyéb hasznalat a készi-
lék kdrosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akésziilék barmilyen mas célbol torténd tizemeltetése a ké-
szUlék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készlék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezeté vezetéket bizto-
sit.

Ez a készllék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal rendelkezik. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Tolo

. Burkolat

. Szlrékosar

. Mianyag betét

. Bytimolcslétal kifolyoval

. Motor alap

. Hulladékgyjtd edény

8. Péraelszivo

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.
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Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véd6csomagoldst és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az ¢sz-
szes tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sérilt szallitds esetén
kérjiik, azonnal épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

o Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket



(l&sd ==> Tisztitas és karbantartas).
o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.
¢ Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és héallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.
o Orizze meg a csomagolast, ha a jovdben tarolni kivanja a ké-
szliléket.
o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késébbi hasznélatra.
MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

Etelkészités

o Készitse el6 az Gsszes gylimolesct és zoldséget, majd ala-
posan mossa le folyé viz alatt. Ne feledje, hogy a legtobbjiik
kiils6 feliletén novényvédd adalékanyagok lehetnek.

¢ Vagja darabokra a gyumalcscket és a zoldségeket, hogy
konnyen becsUszhassanak a taplalé szajba.

 Ne feledje, hogy a lagy gyimolcsok, mint példaul a kérte, ba-
nan, szilva és hasonlok nem alkalmasak a gytimolcslé kivo-
nasara. Ezeknél a gylimélescknél nem jut tiszta gyimoleslé,
hanem plré, amely elzarhatja a készllék belsejét.

A késziilék hasznalata

¢ Gy6z6djon meg arrol, hogy a motorblokk nincs bedugva a ké-
szlilék tzembe helyezése soran.

¢ Helyezze a gyimoleslétalat, a mlanyag betétet és a sz(ir6ko-
sarat a motorblokkra (lésd az 1. 4brét a 3. oldalon).

¢ Dugja be a motorblokkot. Finoman nyomja ra a sz(ir6 aljara,
hogy megbizonyosodjon arrél, hogy megfeleléen kapcsolddik.

¢ Helyezze a fedelet a megfeleld helyzetbe, és hizza maga felé
a fogantyut. Kapcsolja be a motort. Lassan, allandé mozdu-
lattal nyomja be az elékészitett gylimolcsot vagy zoldséget a
toloruddal.

¢ Nyomja meg a TURBO kapcsolét, hogy a motornak tovabbi
tapellatast adjon. Hasznélja a penge vagy a kupolakamera
belsejében maradt felesleges pép kinyomasara. Ne hasznalja
a TURBO eszkézt folyamatos munkavégzésre, mivel ez nem
szlikséges, és tulmelegitheti a készuléket.

o A munka befejezése utan kapcsolja ki a motort. Szétszerelés
eldtt varja meg, amig az 9sszes mozgo alkatrész leall.

Tisztitas és karbantartas

e FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és

ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-

sedhetnek, és dramitést okozhatnak.

Ha a késziiléket nem tartjék j6 tisztasagu allapotban, az hat-

ranyosan befolyasolhatja a késziilék élettartamat, és veszé-

lyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készllékbol. Ha a késziiléket nem tisztitja
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes llapotot okozhat.

Tisztitas
o A hitott kils6 feliletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat eldtt és utdn meg
kell tisztitani.

¢ Ha sziikséges, hasznaljon kefét a maradék hulladék elviteléhez.

e Folyé viz alatt tisztitsa meg a fedelet, a tolérudat és a gyl-
méleslétalat.

e Kerlilje az elektromos alkatrészek vizzel valé érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készliléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, sdroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

e A sulyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készulék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a készilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hiivds, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez
karosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatés kéz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfelelGen, kérjik, ellendrizze az
alébbi tablézatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Akésziilék rezegni
kezdett.

A késziilék sokkal
lassabban m(ikodik.

Kapcsolja ki a készi-
léket, hogy a hulladék
tavozzon.

Az ételmaradvanyok
elzartak a késziiléket.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo irdnyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék Uzemen kivil helyezése sorén a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel§ssé-
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ge, hogy a hulladékgyjté berendezéseket a kijelslt gydjtéhely-
re szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen kiviil hagyasa a
hulladék artalmatlanitasara vonatkozd hatélyos eldirasokkal
osszhangban biintetést vonhat maga utén. A hulladéktarold
berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjtése és Gjra-
hasznositasa segit a természeti eréforrasok megdérzésében, és
biztositja, hogy az emberi egészséget és a kornyezetet védo
madon kerll Gjrahasznositasra.

Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkolégiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI KnieHTe!

[sakyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npoun-
TaiTe Leit noci6HMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKUiT 3 TexHiku 6e3neku
L4 BMKOPMCTOB}/VITE npunag nuule 3a Npu3Ha4yeHHAM, 4K onmca-

m HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHWK He Hece BIgNoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,

CMPUYMHEH] HEMPABULHOIO eKCMyaTallielo Ta HenpaBUAbHAM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTI/1HO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHI YacTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHu. Hikonwu He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BOAI0I0.
HIKOSIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOLXKEHWA MPU-
NAJD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HasiBHICTb NOLIKOAXEHb. Y pa3i NOWKOLAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XusneHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCA NILLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoaHo oco-
6oto, 06 yHUKHYTK Hebe3nekun abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagy besneu-
HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiAKIOYEHHS.
MOMNEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs y rHi3gi, npu-
naf NigKNI0YaETbCH 40 eNeKTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[N sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €/1HYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLIEHHS, 0BCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
Migknioyalite npunag Ao enekTpUYHOT PO3ETKM uLLE 3a A0M0-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He Topkaiitecss BUIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHaHHS BONOrMMN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS NoAani Bif,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAYy, HeraiHo
BUIMITb 3'€fjHaHHs 3 AXepenoM XusnexHs. He sukopucto-
ByliTe Mpunag, LOKW MOr0 He nepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneujianict. HefoTprMaHHs LuX IHCTPYKLIN npussede A0 pu-
3WKiB, LLLO 3arPOXYIOTh XNTTIO.
e [1in'eaHaliTe [Kepeno XMUBNeHHs [0 NerkofdoCTynHoI enek-
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TPUUHOT po3eTky, 1ob MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTh Npu-
nafy pasi BUHUKHEHHS Hafi3BMYaliHol cuTyaLlii.
[TepekoHaliTecs, L0 LUHYp He KOHTAKTYE 3 TOCTPUMU YK raps-
4MMUM NpedMeTaMu, Ta TpUMaliTe oro nodani Bif BiAKpUTOrO
BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHYP XMBNEHHS, Wob Big eaHaTh
11010 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX[M TATHITb 33 BUSIKY.

Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonw He HamaraliTecs caMoCTIiHO BIfiKpUBATM KOpMyC Npuaagy.
He BcTaBnaiiTe NnpeaMeTyt B KOPMyC npunagy.

Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHS.

LIuM npunafom noBuHeH kepysaTn kBanidikoBaHii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Tolo.

Lleit npunap He NoBMHHI ekcnnyaTyBaTh 0c06M 3 0BMEXEHUMU
Gi3NYHMMN, CeHCopHUMU abo po3ymMoBUMI 3AiBHOCTAMU abo
0cobu 3 HeloCTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a XofHNX 0bCTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTYNHOMY A5 ATl Micu.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-aki 40AaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 NpunafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y besneli KopucTyBaya Ta nowko-
vty npunag. BukopucToByiite nnie opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.

He BuKOpUCTOBYIATE Lieil NPVAaA, i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLiAHOTO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHa NAINTA, BYrifbHA MAUTa TOLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHUX NpeaMeTiB.

He BukopuicToByiiTe Npunafd nobausy BIAKPUTOro BOHIO, BU-
byxoHebe3neynnx abo nerkozaiMucTux Matepianis. 3aBxan
eKcrnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropy3oHTabHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIN i cyxiit NOBEPXHi.

[Mpvnag He MoXHa BCTAHOBMIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BIKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.

Mg yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpuHaiMHi 20 cm
HaBKOJIO NPUNaLY AAs BEHTUNSLT.

NMONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BiibHYMK Bifl NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpyKUiT 3 6e3neku
. YBATA! Big'enraiite npunag Bif Mepexi nepes ouu-
LLLeHHAM, 0bcnyroByBaHHAM abo peMoHTOM!

. MONEPEMKEHHA! He knagite pyku B BUNyCKHWIA

@ oTBip Nig Yac poboTu. Big'eaHalite ocHoBHe [xepeno
XUBSEHHS Nepeg, BXOAOM.

* He BuKopycTOBYITE NpUNaL, SKLLO CUTO, Lo obepTaeTbes, abo
3aXMCHa KpULLKa NOLIKOAXeHi abo MatoTb BUANMI TPILLMHU.

* He BukopucToByiiTe npunag 6e3 3aBaHTaxeHHs, Wwob 3ano-
BirTn neperpisaHHio.

o NONEPEMXKEHHA! 3ABX[MN Tpumaliite pyku, fosre sonoccs
Ta OfAr NoAani Bif PyXoMUX YacTuH.

o Lleli npunag He cnif BUKOPUCTOBYBATH NS PO3PI3aHHA 3aMo-
POXEHWX NPOAYKTIB, M'sica Yy puby, Lo BKNAAAI0TLCS B KICTKY,
TOLLO.

o HE MIAXOAUTH AN MOCTIMHOMO BUKOPUCTAHHSA! He
BVIKOPWCTOBYITE MpWNag MocTiiiHo, LWob YHUKHYTW neperpi-
BaHHs ABUTYHA.



LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleli npunan Npu3HayeHnit s KOMepLINHOro 3aCToCyBaHHS,
Hanpyknag, y KyxHsx pectopaHis, inanbHi, NikapHax i komep-
LIRHWX NiBNPUEMCTBAX, Takux sk NekapHi, M'acHi Gpi Towo,
ane He A5 NOCTINHOro MacoBoro BMPOBHMLTBA 1i.

Mpunag npusHayeHUin Ans BUTATHEHHs Coky 3 dpykTiB abo
0BOUYIB. byab-sike iHWe BUKOPUCTAHHS MOXe MpPWU3BECTH [0
NOLUKOJXKEHHS npunagy abo TpaBM.

BukopucTaHHs npunagy 3 ByAb-sKolo IHLIOK METOl BBaXa-
€TbCA HEMPaBUAbHIM BUKOPUCTaHHAM Npunagdy. KopucTysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMOBIZANbHICTb 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Lleit npunag knac 3axucty | HaneXuTb A0 Knacy 3axucTy i no-
BUHEH ByTW MiAKIlYeHU 1O 3aXMCHOT NOBEpXHI. 3a3eMeHHs
3HUXYE PUBNK YPAKeHHS eNeKTPUUHNM CTPYMOM, Hafialoum npo-
BIAHVIK AN BUMUKAHHS ANS €NeKTPUYHOTO CTPYMY.

Llei npunag ocHalLeHWit kabeneM X1BNeHHs 3 BUKOI 3a3eMieH-
Hs ab0 eneKkTPUYHNMU 3'€AHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMAeHHs. 3'ea-
HaHHsl NOBWHHI BYTU HANEXHVIM YMHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a3eMIeHi.

OCHOBHi YacTUHU BUpOOY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. LWToBxay

Kosxyx

Kowwk TpeHepa

MnacTnkoBuit BKNAAMLW

. Yatua Ans coky 3 HOCMKOM

. OcHoBa apuryHa

KoHTeliHep ans BiAxoaiB

Butaxka

3ayBaxeHHs: BMicT Lboro nocibHnka 3acToCOBYETbCA A0 BCIX
nepesiyeHnx eNemMeHTiB, SKLIO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHIN
BUTSAA MOXE BIfPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHb.
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MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

© 3HiMiTb yCi 3aXWCHI yNakoBKM Ta nakyBasbHi MaTepiani.

o [lepekoHanTecs, O NPUCTPIt y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HemnoBHOI abo MOLWKOAXeEHO! JOCTaBKM
HeraiiHO 3BepHITbCA 10 NOCTaYanbHMKa. Y LboMy BUNaAKY He
BMKOPWCTOBYIATE MPUCTPIM.

Mepef BUKOPUCTaHHAM NOYMCTITL akcecyapu Ta npunag (ame.
==> QuuLeHHs Ta gornsg).

[MepekoHaliTecs, Lo Npuaag NOBHICTIO CyXWiA.

MocTaBTe Npwunaj Ha ropu3oHTanbHy, CTiiky Ta XapocTiiiky
nosepxHio, beaneyHy ans 6pr3ok BoAM.

3bepiraiiTe ynakoBky, kL0 BM nnaHyeTe 3bepirath Baw npu-
nag y ManbyTHboMmy.

3bepiraiite nocibHKK KopucTyBaya A5 NOAANbLIOTO BUKOPH-
CTaHHs.

NMPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anmLuku npunag Moxe Bunycka-
TV nerkuit 3anax nif Yyac neplunx Aekinbkox 3actocysaHb. Le
HOpManbHO | He BKasye Ha byab-sknit fedexT abo Hebesneky.
[TepekoHatiTecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

MpuroTyBaHHs ixi

o [ligroTyiite BCi GpyKTU Ta 0BOYI, PeTENbHO NPOMMiATE X Mig
npoToYHolo Bofot. [am'aTaiTe, Lo BINbLWICTb i3 HUX MOXYTb

MICTUTU 10DaBKM AN 3aXMCTY POCAWH Ha CBOTX 30BHILLHIX NO-
BEPXHSIX.

[TopixTe GpyKTN Ta 0BOYI WIMATOUKaMM, 0D BOHU MOTAN ner-
KO NOTPaNAsTH B POT.

Mam'aTalite, wWo MKk GpykTH, AK-0T rpywi, baHanu, caveu
TOLLO, He MiAX0AATh AN BUTPaBIOBAHHA COKY. 3 LMU dpyk-
Tamu He Byjle OTPMMaHO NPO30POro COKY, a Miope, sike MoXe
3abnokyBaTu npunaj BCepeauHi.

BukopucTaHHs npunapy
e [epekoHaiiTecs, Lo 610K ABUTYHA He MIAKMIOYEHN Nig Yac
BCTAHOBNEHHS NpMAagY.
[MoMicTiTb Yally Ans coky, NNacTUKOBWIA BKNAANLL | KOWIVK ANst
OinbTpis Ha 610k AeuryHa (ane. Man. 1 Ha crop. 3).
[igknioyits 610K ABUTYHA. M'siKO HATUCHITb Ha OCHOBY QiNbTPa,
11106 nepekoHaTuCA, L0 BOHA 3'€jHaHa HANEXHUM YWMHOM.
BCTaHOBITL KpULLKY Y MpaBuibHE MONOXEHHS Ta MOTATHITH
pyyky fo cebe. YBIMKHITb ABWTYH. [1oBinbHO npoluToBXyiTE
nigrotosneHi ¢pyktn abo 0BOYI MaHAPEHOM, MOCTINHO pyxa-
foumnce.
HatucHite nepemukay TURBO, wob yBiMKHYTU ABUTYH fofaT-
KoBO. BukopucToByiiTe #0ro ANs BULITOBXYBAHHS HAAMNLLKY
M'SIKOTI, Lo 3acTpsrna B nesi abo kynonononibHoMy Kosnay-
ky. He Bukopucrtosyiite TURBO ans be3snepepsHoi pobotn,
OCKINIbKY Lie He NoTpibHo, | npunag Moxe neperpitucs.
® BUMKHITb ABUrYH Nicns 3aBeplleHHs poboTu. MepLu Hix pos3-
bupaTy, 3a4ekaiiTe, JOKM BCi PyXOMi 4YaCTUHU 3yMUHATLCS.

OuunLeHHs Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

o YBATA! 3asxay Bigkniouailte npunag Bif fAXepena XusneH-
HSl Ta OXONOLKYiATe oro nepef 36epiraHHsM, OUMLIEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

He BukopucToByliTe CTpyMiHb BofM abo napoouniysay Ans
OYMLLEHHS Ta He WTOBXaliTe Npunag nig Body, ockinbku Aetani
MOXYTb CTaTW BOJOTWMMU, | Lie MOXe NPU3BECTU 0 YPaXEHHS
€1eKTPUYHUM CTPYMOM.

FKLLO Npynag He 3HaXOANTLCS B rapHOMY CTaHi YMACTOTH, Lie
MOXE HeraTvBHO BMAWHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3secTy o HebeaneyHol cuTyauii.

3anuwky iXi cAif perynsipHo YNCTUTU Ta BUAANATY 3 NpUnagy.
FKLLO NpUNag He OYMLLYETHCS HaNeXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11010 TepMiH CNyx6u Ta MoXe NpKU3BECTU 0 Hebe3neyHx
YMOB Nifl 4ac BUKOPUCTaHHS.

OunieHHs

o QUNCTITb OXONOIXEHY 30BHILIHIO NOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 3n1erka 3MOYEHOI M KM MUIBHUM PO3YUHOM.

* 3 MipKyBaHb TirieHN Npunag cif YACTUTU [0 Ta MiCAs BUKO-
pUCTaHHS.

Y pasi HeobXiAHOCTI 3a [ONOMOr00 LWTKM BI3bMiTb 3aNMWKM
BIAIXOMIB.

e [omuiiTe KpuLKy, WTOBXAY | Yally ANS COKY Mif NPOTOYHOK
BOZLO0.

* YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAK 3 €N1EKTPUYHIMU KOMMOHEHTaMN.

* Hikonu He 3aHypioiite npunag y Bogy abo iHWi pianHu.

* Hikonu He BYKOPUCTOBY/Te arpecuBHi 3acobu AN YnLLEHHS,
abpa3snsHi rybku abo 3acobu Ans YULLEHHS, LLLO MICTATb X10p.
He BuKopuCTOBYIiTE ANS YNLLEHHS CTANeBi MOYanku, MeTane-
Be npunapas abo byab-ski rocTpi yu 3aroctpeHi npeameTn. He

BNKOPUCTOBY/ATe BEH3MH abo po3unHHMKN!
¢ XofHi fieTani He MOXHa MIUTU B MOCYAOMUIHIN MaLIWHI.




TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

e PerynspHo nepesipsiite poboty npunagy, Wob yHUKHyT! cep-
I03HMX HELLACHMX BUNaAKIB.

o FKWO BN NOMITUAN, WO NPUNaJ He MpaLioe HanexHUM Y-
HoM abo BYHWKNa Npobaema, NPUNUHITL 10ro BIUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITbCA A0 NOCTaYabHUKa.

* Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATWCA Crieliiani3oBaHUMI Ta yrnoBHOBaxe-
HIMK daxiBLAMM abo pekoMeH0BaHi BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHsM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHO
B/} [Kepena XMBJEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 3bepiralite Npunagy NpoXoNofHOMY, YMCTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

* Hikonu He cTaBTe Ha NpWnagj Baxki npeaMeTy, OcKibki Le
MOXe MOLKOAMTY 0T,

¢ He nepewmilyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig yac ne-
peMilLeHHs Bifl' ejHaliTe Npunag Bif AxXepena XUBeHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FKLLO Npunag He NpaLioe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHHs. fKLlo BU Bce
lje He MOXeTe BUPILUMTY NpobneMy, 3BepHITbCA [0 NocTavanb-
HWKa nocsyr/nocTayansHyka Nocayr.

Mpobnemu Moxnnsa npuynHa Moxnuse piluerHs

Mpunap noyas Bibpysatn

3anuwku ixi 3abno-
KyBas npunag.

BuMKHiTb npunag, wob

lMpunaa npauyoe Habara- BifXx0aM 3racau

TO MOBINbHILLE.

FapaHTis

Bynb-ski fedekty, Lo BNAMBaIOTL Ha OYHKLIOHANLHICTE Npu-
napy, AKi CTalTb 04EBUAHNMM NPOTArOM OHOMO POKY MiCNS NO-
KynKku, BymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOrol He3KOWTOBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpUNaj, BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLiA, @ Takox He DyB
310BXNBaHUIN abo He ByB BUKOPUCTAHWI HEHANEXHNM YNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BuMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaxiTb, A€ | Konu BiH Oy npuabanwi, i
[LofaiiTe NifTBepAXEHHS NOKynki (Hanpuknag, KeuTaHLiio).

BignosigHo A0 HALOT NOAITMKM MOCTIAHOT po3pobku NpoayKLil

MW 3anuLaeMo 3a cobo NpaBo 3MIHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
puCTVKM BUPODBY, ynakoBKK Ta AoKyMeHTaLii be3 nonepeaHboro
NOBIAOMNEHHS.

YTunisauia Ta goBkinna
M=, 1 [Ipu BuBedeHHI npunagy 3 ekcnayatauii Horo He
E MOXHa YTWAi3yBaT/ Pa3oM 3 iHWMMK NobyToBMUMM
Bigxofgamu. 3aMicTb LbOro BU HECETe BiAnoBiganb-
HICTb 3@ yTUNi3allito cBOro obnagHaHHs Ans Bifxo-
1iB, Nepejalout 10ro NpusHayeHoMy nyHKTy 360py.
HepoTprMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTu nokapaHe BifNoBIgHO
10 YNHHUX NpaBuA yTuAi3aLl Biaxoais. Okpeme 36vpaHHs Ta ne-
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pepobka Balloro obnafHaHHa A1 BIAXOAIB Nif yac yTwaizauil

nonomoxe 36eperTi NpUPoAHI pecypcy Ta 3abesneunTu ix nepe-
pObKy y cnocib, iknit 3axu1LLaE 3[,0POB'A NIOANHY Ta [LOBKINA.
[Ins oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLLi Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKki, 3BepHITHCS [0 MicLLeBoi KoMna-
HiT 3 360py Bigxodis. Bupobrukw Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifanbHOCTI 33 NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNOrivHyY yTuAi3aLlito,
Ak besnocepeAHbo, Tak i Yepes 3aranbHOA0CTYMHY CUCTEMY.
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EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitetihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi ptiiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiiisilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.



« Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke téétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestistttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised
. @ ETTEVAATUST! Enne puhastamist, hooldust vdi pa-
randamist Ghendage lahti!
. HOIATUS! Arge pange kasi t66 ajal tiihjendusavasse.
@ Enne vooluvorku jéudmist Gihendage lahti pohitoiteal-
likas.
o Arge kasutage seadet, kui pdérlev sdela véi kaitsekate on
kahjustatud voi ndhtavate pragude all.
o Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida tlekuu-
menemist.
* HOIATUS! Hoidke kded, pikad juuksed ja riided alati liikuva-
test osadest eemal.
¢ Seda seadet ei tohi kasutada killmutatud toidu, luu
kala jne l6ikamiseks.
« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori llekuumenemist.

-liha voi

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ Seade on ette ndhtud puuvilja- voi kddgiviljamahla ekstra-
heerimiseks. Mis tahes muu kasutamine vaib seadet kahjus-
tada voi vigastusi tekitada.

* Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme véadrka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine véhendab elektri-
166gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapdasujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, voi elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad
(Joonis 1k 3)

1. Pusher

. Kate

. Treenija korv

. Plastist vahetiikk

. Juice'i kauss koos spoutiga
. Mootori alus
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7. Jadtmemahuti

8. Ohupuhasti

Markus: Selle juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vaib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

Toidu valmistamine

¢ Valmistage ette kdik puu- ja kdogiviljad, peske neid péhjali-
kult voolava vee all. Pidage meeles, et enamik neist vib si-
saldada taimekaitse lisandeid nende valispindadel.

e | digake puu- ja koogiviljad tikkideks, et need saaksid ker-
gesti s6dtmissuusse libiseda.

¢ Pidage meeles, et pehmed puuviljad, nagu pirnid, banaanid,
ploomid jms, ei sobi mahla ekstraheerimiseks. Nende puu-
viljade puhul ei saada selget mahla, vaid pigem puhast, mis
voib seadme sisemust blokeerida.

Seadme kasutamine

e Veenduge, et mootoriplokk ei ole seadme paigaldamise ajal
vooluvdrku Ghendatud.

* Asetage mahlakauss, plastist vahetiikk ja filtrikorv mooto-
riplokile (vt joonis 1 Lk 3).

« Uhendage mootoriplokk. Vajutage pehmelt ile filtri aluse, et
veenduda, et see paarid sobivad.

* Asetage kate Gigesse asendisse ja tommake kdepidet enda
poole. Lillitage mootor sisse. Likake ettevalmistatud puu-
voi kddgiviljad tdukuriga aeglaselt, pideva liikumisega.

e Vajutage TURBO Llilitit, et anda mootorile lisavdimsus. Ka-
sutage seda, et suruda valja liigne tselluloos, mis on tera voi
kupli kiilge kinni ja&nud. Arge kasutage TURBO-d pidevaks
to0ks, sest see ei ole vajalik ja voib seadet lle kuumeneda.

e Liilitage mootor parast t66 lGpetamist valja. Enne lahtivot-
mist oodake, kuni kéik likuvad osad peatuvad.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
Uihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-

me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.
s @




e Toidujddke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal pdhjustada ohtlikke sei-
sundeid.

Puhastamine

e Puhastage jahutatud valispinda lapi voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

¢ Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Vajadusel kasutage harja, et votta meie llejaanud jaatmed.

¢ Puhastage kaas, toukur ja mahlakauss voolava vee all.

* Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

 Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei t66ta korralikult voi esineb probleem,
(6petage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Kdik hooldus-, paigaldus- ja remondit6od peavad l&bi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

o Arge liigutage seadet, kui see on t6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid VGimalik lahendus

Seade hakkas vib-
reerima.

Vaimalik pohjus

Toidujaagid blokeerisid
seadme.

Liilitage seade valja, et
jaatmed saaksid otsa.

Seade tdtab palju
aeglasemalt.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.
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Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine véib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzeétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a denT.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droéi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

« BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

 BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specilists. So noradijumu neievéroZa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

o Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

o Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

savienoju-



* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So jerici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

¢ Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

* lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasi drosibas noradijumi
. % UZMANIBU! Pirms tiriganas, apkopes vai remonta at-
vienojiet no elektrotikla!
. BRIDINAJUMS! Darbibas laika nelieciet rokas izvades
@ atveré. Atvienojiet galveno barosanas avotu, pirms sa-
sniedzat.
 Nelietojiet ierici, ja rotéjosais siets vai aizsargvaks ir bojats
vai ir redzamas plaisas.
 Nelietojiet ierici bez slodzes, lai novérstu parkarsanu.
 BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbu atstatus no kustigajam dalam.
o So ierici nedrikst izmantot saldétas partikas, galas vai zivju
u.c. griesanai.
o NAV PIEMEROTS NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nelietojiet
jerici nepartraukti, lai nepielautu motora parkarsanu.

Paredzeétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
méram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, piemeéram, maiznicas, galas ceptuves utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida razosanai.

lerice ir paredzéta sulas ekstrah&sanai no augliem vai dar-
zeniem. Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus
vai traumas.

lerices lietosana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilntba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma ierikoSana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabt pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zeméjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&uma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1. Stimejs

. parklajums

. Filtra grozs

. Plastmasas ieliktnis

. Sulas bloda ar snipi

. Motora pamatne

. Atkritumu tvertne

. Tvaika nosicgjs

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-

jietierTci.

e Pirms lietosanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens $lakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudéjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventileta.

Lietosanas noradijumi

Partikas sagatavosana

* Sagatavojiet visus auglus un darzenus, ripigi nomazgajiet
tos zem tekoSa Udens. Paturiet prata, ka lielaka dala no tiem
var saturét augu aizsardzibas piedevas uz to aréjam virsmam.

e Sagrieziet auglus un darzenus gabalos, lai tie varétu viegli
ieslidet barosanas muté.

e Paturiet prata, ka mikstie augli, pieméram, bumbieri, bana-
ni, pldmes un lidzigi, nav pieméroti sulas ieglsanai. Ar Siem
augliem netiks ieglta tira sula, bet biezenis, kas var blokét
ierices iekSpusi.

lerices lieto3ana

e Uzstadot ierici, parliecinieties, ka motora bloks nav pievie-
nots elektrotiklam.

* Novietojiet sulas trauku, plastmasas ieliktni un filtra grozu uz
motora bloka [skatiet 1. att. 3. lpp.).

e lespraudiet motora bloku. Viegli piespiediet filtra pamatni, lai
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parliecinatos, ka ta ir pareizi savienota.

* Novietojiet vaku pareiza pozicija un velciet rokturi uz savu
pusi. leslédziet motoru. Pabidiet sagatavotos auglus vai dar-
zenus ar stdméju [énam, ar pastavigu kustibu.

 Nospiediet TURBO slédzi, lai motoram pieskirtu papildu jau-
du. Izmantojiet to, lai izspiestu lieko mikstumu, kas iestrédzis
lapstina vai kupola. Neizmantojiet TURBO sistemu nepar-
trauktam darbam, jo tas nav nepiecieSams un var parkarst
ierici.

e Péc darba pabeigSanas izslédziet motoru. Pirms demontaZas
pagaidiet, lidz visas kustigas dalas apstajas.

Tirisana un apkope

o UZMANIBU! Pirms uzglabasanas, tirisanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet tdens struklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo ta dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekm@t ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

¢ Ja nepiecieSams, izmantojiet suku, lai panemtu pargjos at-
kritumus.

* Notiriet vaku, stiméju un sulas trauku zem tekosa ddens.

e |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

» Nekada gadijuma neiegremdejiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

e Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus sliklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. Tirisanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinata-
jus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
zétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

» Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.
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Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet zemak esoso
tabulu, lai noskaidrotu risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisi-
nat problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu
sniedzgju.

Problemas lespéjamais iemesls lesp&jamais risinajums

lerice saka vibrét. - -
Izsledziet ierici, lai

atkritumi izzustu.

Partikas atliekas
blokéja ierici.

lerice darbojas daudz
[enak.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=,/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

 NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-



muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

o JSPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu, ne-
susiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisg ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo &altinj prie lengvai pasiekiamo elektros liz-
do, kad avarijos atveju prietaisa bitu galima nedelsiant atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj istrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

o Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, jutiminiy
ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patirties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu biidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, varaus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. @ PERSPEJIMAS! Pries valydami, atlikdami techninés
priezilros ar remonto darbus, atjunkite elektros ener-
gijos tiekima!
. JSPEJIMAS! Operacijos metu nedekite ranky j isleidi-
@ mo anga. Pries jjungdami atjunkite pagrindinj maitini-
mo Saltinj.

 Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas besisukantis sietas arba
apsauginis dangtis arba yra matomuy jtrakimu.

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistuméte.

o ISPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliu.

o Sio prietaiso negalima naudoti Saldytam maistui, kaulams ar
Zuviai pjaustyti ir pan.

¢ NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prietai-
so nuolat, kad variklis neperkaistu.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei ma-
sinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas sultims i$ vaisiy ar darZoviy iSgauti. Bet
koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti
Zmogy.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Stumtuvas

. dangtis

. Trenerio krepsys

. Plastikinis jdéklas

. Sultinio dubuo su snapeliu

. Variklio pagrindas

. Atlieky lizdas

. Gartraukis

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems i$vardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomuy iliustraciju
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Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

e Pries naudodami, iSvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e |Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekany prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimo budus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

. @




Naudojimo instrukcijos

Maisto paruosimas

e Paruoskite visus vaisius ir darZoves, kruopsciai nuplaukite
juos tekanciu vandeniu. Turékite omenyje, kad dauguma ju
gali blti augalu apsaugos priedu ant juy iSoriniy pavirsiu.

e Vaisius ir darZoves supjaustykite gabaléliais, kad jie galétu
lengvai patekti | burna.

e Turekite omenyje, kad minksti vaisiai, tokie kaip kriausés,
bananai, slyvos ir panasis, netinka sultims iSgauti. Su Siais
vaisiais nebus gauta aiskiu sulCiu, o tyré, kuri gali uzblokuoti
prietaiso vidu.

Prietaiso naudojimas

* Montuodami prietaisa isitikinkite, kad variklio blokas néra
prijungtas.

e UZdekite sulCiu dubenj, plastikinj jdékla ir koStuvo krepsj ant
variklio bloko (zr. 1 pav. 3 psl.).

e Prijunkite variklio bloka. Svelniai paspauskite koStuvo pa-
grinda, kad jsitikintumeéte, jog jis tinkamai susijungia.

« UZdekite dangtj tinkamoje padeétyje ir patraukite rankena link
saves. Jjunkite variklj. Létai, nuolat judédami, stumkite pa-
ruostus vaisius ar darzoves stimikliu.

* Paspauskite TURBO jungiklj, kad variklis gauty papildomos
galios. Naudokite jj, kad iSstumtuméte bet kokj mentéje ar
kupole jstrigusj masés pertekliu. Nenaudokite TURBO nuo-
latiniam darbui, nes tai nebatina ir gali perkaitinti prietaisa.

* Baige darba isjunkite variklj. Pries iSardydami palaukite, kol
visos judancios dalys sustos.

Valymas ir prieZidra

» Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

¢ Nuvalykite atvesinta iSorinj pavirsiu Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

e Jeireikia, teptuku pasiimkite likusias atliekas.

o Nuvalykite dangtj, stimiklj ir sulciy dubenj po tekanciu vandeniu.

 Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy ar
smailiu daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Néra jokiu daliu, kurios bitu saugios plauti indaplovéje.

Techniné priezidra
¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte

“pl»ﬂ

rimtu nelaiminguy atsitikimu.
¢ Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.
e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja

gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

» Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikeja

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas

Prietaisas pradéjo

vibruoti. Maisto likugiai uzbloka- | IZjunkite prietaisa, kad
Prietaisas veikia daug | Vo prietaisa. atliekos neiddziaty
leciau
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote u? tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacoes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. @ ATENCAO! Desligue da tomada antes de limpar, fazer
a manutencdo ou reparar!
. AVISO! Nao coloque as maos na abertura de descarga
@ durante o funcionamento. Desligue a fonte de alimen-
tacao principal antes de entrar.
¢ Nao utilize o aparelho se a peneira rotativa ou a cobertura
de proteccao estiverem danificadas ou com rachas visiveis.
¢ Nao utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.
¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas méveis.
e Este aparelho ndo deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carnes ou peixes, etc.
» NAO E ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! Nao utili-
ze 0 aparelho continuamente para evitar o sobreaquecimento
do motor.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

¢ O aparelho foi concebido para extrair sumo de frutas ou
vegetais. Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no
aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador sera o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacéo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacao a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
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cao a terra. As ligacdes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Empurrador

. Cobertura

. Cesto do filtro

. Insercao de plastico

. Taca de sumo com bico

. Base do motor

. Recetaculo de residuos

. Exaustor

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.
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Preparacao antes da utilizacao

e Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacio (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Cologue o0 aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de 4gua.

¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

Preparacao de alimentos

* Prepare toda a fruta e legumes e lave-os cuidadosamente
em agua corrente. Tenha em mente que a maioria deles pode
conter aditivos protetores de plantas nas suas superficies
exteriores.

e Corte a fruta e os legumes em pedacos, para que possam
deslizar facilmente para a boca de alimentacao.

¢ Tenha em mente que a fruta macia, como peras, bananas,
ameixas e outros gémeos, nao é adequada para extrair
sumo. Com estas frutas, ndo serd obtido qualquer sumo
transparente, mas sim um puré que possa bloguear o inte-
rior do aparelho.

Utilizacao do aparelho

e Certifique-se de que o bloco do motor ndo estd ligado duran-
te a instalacao do aparelho.

¢ Cologue a taca de sumo, o acessorio de plastico e o cesto do
filtro no bloco do motor [ver fig. 1 na pagina 3.

e Conecte o bloco do motor. Pressione suavemente sobre a
base do filtro para se certificar de que encaixa adequada-
mente.

e Cologue a tampa na posicdo correta e puxe a pega na sua
direcdo. Ligue o motor. Empurre lentamente a fruta ou os
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vegetais preparados com o empurrador, com um movimento
constante.

¢ Prima o interruptor TURBO para fornecer alguma poténcia
adicional ao motor. Utilize-o para empurrar qualquer exces-
so de polpa presa na ldmina ou clpula. Nao utilize o TURBO
para trabalho continuo, pois ndo é necessario e pode sobrea-
quecer o aparelho.

e Desligue o motor depois de terminar o trabalho. Aguarde até
que todas as pecas moveis parem antes de desmontar.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

Nao utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndao empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderé resultar em choque
eléctrico.

Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

Se necessario, utilize uma escova para retirar os residuos
restantes.

Limpe a tampa, o empurrador e a taca de sumo sob 4gua
corrente.

Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.
Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao utili-
ze palha-de-aco, utensilios metélicos ou objectos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois pode



danifica-lo. por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen- . A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
deslocar e mantenha-o na parte inferior. las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
na tabela abaixo. Se continuar a ndo consequir resolver o pro- ble. Si esta danado, desconecte el aparato de la fuente de
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos. alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
Problemas Causa possiel Solucdo possivel por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
0 aparetho comecou a 0 lesiones.
vibrar. ’ Os residuos de Desligue o aparelho ¢ JADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
0 aparelho funciona muito fé‘giﬂggzi\m\“ea’ g:r:pg;i:;.residuos al\mentac}\'t’)n de forma.segura si es necesario para evlitariti-
mais lentamente rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
. o riesgo de tropiezo.
Garantia ¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparetho que rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re- tacion.
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde * jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in- mantenimiento o del almacenamiento.
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho * Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo, rato.
recibo). * No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de humedas o mojadas.
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes » Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
do produto, embalagem e documentagéo sem aviso prévio. alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
Eliminacao e ambiente tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
< —_ 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
eliminado juntamente com outros residuos do- produciran riesgos potencialmente mortales.
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida- e Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
mmmm | de eliminar os seus resfduos de equipamento de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
entregando-os num ponto de recolha designado. mente en caso de emergencia.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo ¢ Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos. afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi- Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re- la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a

proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-

siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco- Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistera pu- Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

blico. dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

- Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
ESPANO circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente

piezas y accesorios originales.

Nunca lleve el aparato con el cable.
Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.
No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de Segundad * No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise- un sistema de control remoto.

fiado, tal como se describe en este manual. * No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
« Elfabricante no se hace responsable de ningln dafio causado electricidad, cocina de carbén, etc.).
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* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. {PRECAUCION! Desenchufe antes de limpiar, realizar
tareas de mantenimiento o reparacion.
. jADVERTENCIA! No cologue las manos en la abertura
® de descarga durante el funcionamiento. Desconecte la
fuente de alimentacion principal antes de acercarse.
¢ No utilice el aparato si el tamiz giratorio o la cubierta protec-
tora estan dafados o presentan grietas visibles.
¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.
¢ jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes méviles.
e Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-
lados, carne o pescado con hueso, etc.
¢ NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato conti-
nuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor.

Uso previsto

e Este aparato esta disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e El aparato estd disefiado para extraer zumo de frutas o ver-
duras. Cualquier otro uso puede provocar dafios en el apara-
to o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Empujador

2. Cubierta

3. Cesta del colador

4. Inserto de plastico

5. Recipiente de jugo con boquilla

6. Base del motor

(A

7. Recipiente de residuos

8. Capucha

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

o Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

Preparacion de alimentos

 Prepare todas las frutas y verduras, lavelas bien bajo el agua
corriente. Tenga en cuenta que la mayoria de ellos pueden
contener aditivos de proteccion de plantas en sus superficies
exteriores.

o Corte las frutas y verduras en trozos para que puedan desli-
zarse facilmente en la boca de alimentacion.

¢ Tenga en cuenta que las frutas blandas, como peras, pla-
tanos, ciruelas y similares, no son adecuadas para extraer
jugo. Con estas frutas, no se obtendrd zumo transparente,
sino mas bien un puré que puede bloquear el interior del
aparato.

Uso del aparato

* Asegurese de que el bloque de motor no esté enchufado
mientras instala el aparato.

e Coloque el tazén de zumo, elinserto de plasticoy la cesta del
colador en el blogue motor (consulte la fig. 1 de la pagina 3).

¢ Enchufe el bloque del motor. Presione suavemente sobre la
base del filtro para asegurarse de que se acopla correcta-
mente.

* Coloque la cubierta en la posicién correcta y tire del mango
hacia usted. Encienda el motor. Empuje lentamente la fruta
o verdura preparada con el empujador, con un movimiento
constante.

¢ Pulse el interruptor TURBO para dar al motor un poco de po-
tencia adicional. Utilicelo para expulsar cualquier exceso de
pulpa atascado en la cuchilla o la ctpula. No utilice el TURBO
para trabajos continuos, ya que no es necesario y puede so-
brecalentar el aparato.

e Apague el motor una vez finalizado el trabajo. Espere hasta que
todas las piezas moviles se detengan antes de desmontarlas.



Limpieza y mantenimiento

. 1ATENCI()N! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacién peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Utily puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

¢ Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

¢ Si es necesario, utilice un cepillo para recoger los restos de
residuos.

e Limpie la tapa, el empujador y el tazén de zumo con agua
corriente.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metélicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periédicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

 Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion

Elaparato empez6 avibrar._| | residuo de Apague el aparato
El aparato funciona mucho comida bloqued el | para que se eliminen
més despacio. aparato los residuos.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que se
haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se reparara
0 sustituird gratuitamente siempre que el aparato se haya utili-
zado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y no se haya
abusado o utilizado indebidamente de ninguna manera. Sus de-
rechos legales no se ven afectados. Si el aparato se reclama bajo
garantfa, indique dénde y cudndo se compré e incluya la prueba de
compra [p. &j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de produc-
tos, nos reservamos el derecho de cambiar las especificaciones
del producto, el embalaje y la documentacion sin previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Aldesmontar el aparato, el producto no debe des-
K echarse junto con otros residuos domésticos. En su
lugar, es su responsabilidad desechar el equipo de
desecho entregandolo a un punto de recogida de-
signado. EL incumplimiento de esta norma puede
ser penalizado de acuerdo con las normativas aplicables sobre
eliminacion de residuos. L recogida y el reciclaje separados de sus
equipos de desecho en el momento de su eliminacion ayudaran a
conservar los recursos naturales y garantizaran que se reciclen de
una manera que proteja la salud humanay el medio ambiente.
Para obtener més informacion sobre dénde puede depositar sus
residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su empresa
local de recogida de residuos. Los fabricantes e importadores no
asumen responsabilidad alguna por el reciclaje, el tratamiento
y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o a través de un
sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred inéta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je uréeny, ako
je opisané v tomto navode.

e \lyrobca nezodpoveda za ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie s poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
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mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo ddjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vZdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

e VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. @ UPOZORNENIE! Pred Cistenim, Udrzbou alebo opra-
vou ho odpojte!
. VAROVANIE! Pocas prevadzky nevkladajte ruky do vy-
® pustacieho otvoru. Pred nastlpenim odpojte hlavny
zdroj napéjania.
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* Spotrebi¢ nepouZivajte, ak je rotacné sitko alebo ochranny
kryt poskodeny alebo ma viditelné praskliny.

e Spotrebic nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

* VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oblecenie udrZiavajte v dosta-
to¢nej vzdialenosti od pohyblivych Casti.

¢ Tento spotrebi¢ sa nesmie pouzivat na rezanie mrazenych
potravin, masa, ryb a pod.

* NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZITIE! Spotrebi¢ ne-
prevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurdci, jedalnach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnd vyrobu potravin.

 Spotrebic je urceny na extrakciu Stavy z ovocia alebo zeleniny.
Akékolvek iné pouZitie méze viest k poskodeniu spotrebica
alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim unikového
drotu pre elektricky pruad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kdblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Zatlacac

. Kryt

. Kosik na sitko

. Plastova vlozka

. Miska na stavu s vytokom

. Z&kladna motora

. Odpadova nadoba

. Kapucna

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe liSit od zo-
brazenych ilustrécii.

@ ~3 o~ U1 B W N

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prisludenstvo a spotrebic vycistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebiC dplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebic v budtcnosti usklad-
nit.

o Pouzivatelskl prirucku si odloZte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-



malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

Priprava jedla

e Pripravte vSetko ovocie a zeleninu, dékladne ich umyte pod
teClcou vodou. Majte na pamati, Ze vacsina z nich moze ob-
sahovat aditiva na ochranu rastlin na vonkajsich povrchoch.

e Ovocie a zeleninu nakréjajte na klsky, aby sa mohli lahko
vsundt do dst kfmenia.

* Majte na pamati, Ze makké ovocie, ako sd hrusky, banany,
slivky a podobne, nie je vhodné na extrakciu Stavy. S tymito
druhmi ovocia sa neziska ziadna Cisté Stava, ale pyré, ktoré
mozu zablokovat vnutro spotrebica.

Pouzivanie spotrebica

e Priinstalacii spotrebica sa uistite, Ze blok motora nie je za-
pojeny.

e PoloZte nddobu na Stavu, plastovl vlozku a koS na sitko na
blok motora [pozrite si obr. 1 na strane 3).

e Pripojte blok motora. Jemne zatlacte na zékladnu sacieho
kosSa, aby ste sa uistili, ze sa vhodne sparuje.

¢ Kryt umiestnite do spravnej polohy a potiahnite rukovat sme-
rom k sebe. Zapnite motor. Pripravené ovocie alebo zeleninu
pomaly zatlacte zatladcadlom, konstantnym pohybom.

e Stlacte spina¢ TURBO, aby ste motoru dodali dodatocny vy-
kon. Pouzite ho na vytlacenie nadbytocnej buniciny zasek-
nutej v Cepeli alebo kupole. Zariadenie TURBO nepouzivajte
na nepretrzitl pracu, pretoZe to nie je potrebné a moze to
sposobit prehriatie spotrebica.

¢ Po skonceni préce vypnite motor. Pred demontaZou pockajte,
kym sa vSetky pohyblivé Casti nezastavia.

Cistenie a idrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a drzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

Na Cistenie nepouZivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a moze déjst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a sposobit nebezpecn( situaciu.
Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a moZze sposobit nebezpeéné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych doévodov je potrebné spotrebic¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Ak je to potrebné, pouZite kefu na zobratie zvySku odpadu.

e Kryt, postvac a misku na Stavu vycistite pod tectcou vodou.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebic nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cistenie
nepouZzivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne ostré
alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani rozpustadla!

e Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku ddrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odpordcat vyrobcea.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

o Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodif.

* Spotrebi¢ nepremiestrujte, ked'je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedend ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokézete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozné pricina Mozné riesenie

Spotrebic zacal

vibrovat. Zvysky jedla zablokovali | Spotrebi¢ vypnite, aby
Spotrebi¢ bei ovela spotrebic. odpad zmizol.
pomalsie.

Zaruka

Vetky chyby ovplyviujuce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.
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Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stremkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S& leznge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stramforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

o Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige heaender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

* Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

e Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.
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o Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

 Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

« Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. @ FORSIGTIG! Traek stikket ud fer renggring, vedligehol-
delse eller reparation!
. ADVARSEL! Stik ikke handerne ind i udtgmningsab-
@ ningen under drift. Afbryd strgmforsyningen, fgr du
reekker ind.
¢ Brug ikke apparatet, hvis den roterende sold eller beskyttel-
sesdaekslet er beskadiget eller har synlige revner.
* Brug ikke apparatet uden belastning for at forhindre over-
ophedning.
o ADVARSEL! Hold ALTID heender, langt har og tgj veek fra be-
vaegelige dele.
o Dette apparat ma ikke bruges til at udskeere frosne madvarer,
kgdben eller fisk osv.
 |KKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke apparatet
kontinuerligt for at undgd overophedning af motoren.

Tilsigtet anvendelse

o Dette apparat er beregnet til anvendelse i kommercielt gje-
med, f.eks. I kekkener i restauranter, kantiner, hospitaler og
i kommercielle virksomheder som bagerier, bagerier osv.,
men ikke til permanent masseproduktion af fgdevarer.

* Apparatet er beregnet til at udvinde saft fra frugt eller grent-
sager. Al anden brug kan medfgre beskadigelse af apparatet
eller personskade.

¢ Betjening af apparatet til ethvert andet formal anses for mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
forbindes til en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at give en afledning til
den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmledning med jordfor-
bindelse eller elektriske forbindelser med jordforbindelses-
ledning. Forbindelserne skal vaere korrekt installeret og jordet.

Produktets hoveddele
(Fig. 1 pé side 3)

1. Skubber

2. Daksel

3. Sikurv

4. Indsats af plast

5. Juiceskdl med tud



6. Motorenhed

7. Affaldsbeholder

8. Haette

Bemaerkning: Indholdet af denne manual geelder for alle an-
forte punkter, medmindre andet er angivet. Udseendet kan va-
riere fra de viste illustrationer.

Klarggring fer brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
kontakte leverandgren med det samme. | dette tilfeelde ma
anordningen ikke anvendes.

 Renggr tilbehgret og apparatet fgr brug (Se ==> Rengaring
og vedligeholdelse).

* Sgrq for, at apparatet er helt tgrt.

e Placer apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Gem emballagen, hvis du har planer om at opbevare dit ap-
parat i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af rester fra fremstillingen kan apparatet

udsende en let lugt under de forste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Brugsanvisning

Tilberedning af mad

« Forbered alle frugter og grentsager, vask dem grundigt under
rindende vand. Husk, at de fleste af dem kan indeholde plan-
tebeskyttelsesmidler pd deres ydre overflader.

e Skeer frugt og grentsager i stykker, s& de nemt kan glide ind
i mundingen.

* Husk, at blgde frugter, sdsom peerer, bananer, blommer og
lignende ikke er egnet til at udtraekke saft. Med disse frugter
vil der ikke blive opndet nogen klar saft, men snarere en puré,
der kan blokere indersiden af apparatet.

Brug af apparatet

 Sgrg for, at motorblokken ikke er sat i stikkontakten, mens du
installerer apparatet.

 Anbring saftskalen, plastindsatsen og sikurven pa motor-

blokken [se fig. 1 pa side 3).

Tilslut motorblokken. Tryk forsigtigt over sibunden for at sik-

re, at den sidder korrekt.

Placer deaekslet i den korrekte position, og treek handtaget

mod dig selv. Teend for motoren. Skub den forberedte frugt

eller grgntsager ind med skubberen langsomt med en kon-

stant bevaegelse.

Tryk pd TURBO-kontakten for at give motoren ekstra kraft.

Brug den til at skubbe overskydende papirmasse, der sidder

fastibladet eller kuplen, ud. Brug ikke TURBO til vedvarende

arbejde, da det ikke er ngdvendigt og kan overophede appa-

ratet.

¢ Sluk for motoren, nar arbejdet er feerdigt. Vent, indtil alle be-
vaegelige dele stopper, for du skiller dem ad.

Renggring og vedligeholdelse
* PAS PA! Tag altid stikket ud af stikkontakten, og afkel appa-
ratet fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandspray eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet ned under vandet, da delene vil blive vade,
hvilket kan medfgre elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i god stand, kan det pavirke appa-
ratets levetid negativt og resultere i en farlig situation.

¢ Madrester skal regelmeessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det forkorte
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkglede yderside med en klud eller svamp, der
er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejniske grunde bgr apparatet renggres for og efter
brug.

* Brug om ngdvendigt en bgrste til at tage vores affald.

* Renggr dakslet, skubberen og juiceskalen under rindende
vand.

* Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, skuresvampe eller
rengeringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

o Kontrollér apparatets funktion regelmeessigt for at undgd
alvorlige ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

e Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er afbrudt
fra stremforsyningen og helt afkglet.

* Opbevar apparatet pa et kaligt, rent og tert sted.

e Anbring ikke tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere ne-
denstaende tabel for lesningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyde-
ren.

Problemer Mulig 3rsag Mulig lgsning
Apparatet begyndte at
vibrere. Madrester blokerede | Sluk for apparatet, sa
Apparatet korer meget apparatet. affaldet kommer ud.
langsommere.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
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eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
—————1 Nar apparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
méde, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit tdman Hendi-laitteen. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al4 yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen s3hkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantihin marill tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
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nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyosttoliitdnnat
valittsmasti. Al4 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen laheisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

* Al koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ald koskaan yrit avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonna esineits laitteen koteloon.

o Al4 koskaan j4t4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

e Koulutetun henkildkunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
eiole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o | apset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Ala kayta tats laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Ala aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen palle.

* Ala kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! Irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdis-
tusta, huoltoa tai korjausta!
. VAROITUS! Al4 laita késia poistoaukkoon kaytsn aika-
@ na. Irrota paavirtalahde ennen kuin otat yhteytta.
o Al4 kéyta laitetta, jos pydriva siivilé tai suojakansi
on vaurioitunut tai siind on nakyvid murtumia.
o Ala kéyta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.
* VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kau-
kana liikkuvista osista.
o Tatd laitetta ei saa kayttdd pakasteiden, lihan tai kalan jne.
leikkaamiseen.
o El SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Ala kayta laitetta jat-
kuvasti moottorin ylikuumenemisen valttamiseksi.

Kayttotarkoitus

o Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttéon, esimerkiksi
ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja liikeyritysten, ku-
ten leipomoiden, butcheriesin, keittidissa, mutta ei jatkuvaan



ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu mehun poistamiseen hedelmista tai vi-
hanneksista. Muu kaytté voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa
henkilévahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tdssa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Tyontdja

. Kansi

. Sihdin kori

. Muovinen sisdosa

. Mehukulho ja suuputki

. Moottorin jalusta

. Jateastia

8. Liesituuletin

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkon&kd voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja etta se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

 Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja l@mmonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttoopas mychempaa kayttoa varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ensim-

maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt haju. Tama on nor-

maalia, eikéd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttdohjeet

Ruoanvalmistus

 Valmista kaikki hedelmat ja vihannekset ja pese ne huolel-
lisesti juoksevassa vedessd. Muista, ettd useimmat niista
saattavat sisaltdd kasvia suojaavia lisdaineita ulkopinnoil-
laan.

o Leikkaa hedelmét ja vihannekset paloiksi, jotta ne liukuvat
helposti sy6ttosuun sisaan.

* Muista, ettd pehmeadt hedelmét, kuten paarynat, banaanit,
luumut ja vastaavat, eivat sovi mehun louhimiseen. Naissa
hedelmissa ei saada kirkasta mehua, vaan soseutus, joka voi
tukkia laitteen sisdosan.

Laitteen kaytto

e Varmista, ettd moottorilohkoa ei ole kytketty, kun asennat
laitetta.

e Aseta mehukulho, muovinen sisdosa ja siivilakori mootto-
rilohkoon (ks. kuva 1 sivulla 3).

* Kytke moottorilohko pistorasiaan. Paina pehmeasti sihdin
pohjan paélle varmistaaksesi, etta se kytkeytyy kunnolla.

e Aseta kansi oikeaan asentoon ja veda kahvaa itsedsi kohti.
Kytke moottori paalle. Tyénna valmistellut hedelmat tai vi-
hannekset tyéntimelld hitaasti ja tasaisesti.

¢ Paina TURBO-kytkinté antaaksesi moottorille lisdtehoa. Kay-
ta sitd ylimaaraisen teraan tai kupuun juuttuneen hedelma-
lihan tyéntamiseen ulos. TURBOa ei saa kayttda jatkuvaan
tyohon, silld se ei ole valttamatonta ja saattaa ylikuumentaa
laitteen.

e Sammuta moottori tyon paatyttyd. Odota, kunnes kaikki lik-
kuvat osat pysahtyvat ennen purkamista.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ald kayta puhdistukseen vesisuihkua tai héyrynimuria 3laka
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava sdannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttod ja kayton
jalkeen.

e Ota tarvittaessa loput jatteestd harjalla.

e Puhdista kansi, tyénnin ja mehukulho juoksevan veden alla.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

o Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisltavia puhdistusaineita. Al kdyta puh-
distamiseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai te-
ravakarkisia esineitd. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

e Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

* Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toi-
mittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
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voivat vahingoittaa laitetta.
« Ala siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Laite alkoi varista.

Katkaise laitteesta
virta, jotta jate haviaa

Ruoantahteet tukkivat

Laite toimii paljon laitteen.

hitaammin

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto
———— 1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerays ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sdastdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siita, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
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Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-

gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller

kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig

fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-

mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

» ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet

koblet til stremforsyningen.

ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet for du kobler fra strgm-

forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og

frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

Ikke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-

tige hender.

e Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i

selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prgv aldri & apne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-

kontrollsystem.

Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-

trisk, kullkoker osv.).

Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

Ikke plasser gjenstander oppa produktet.

Ikke bruk apparatet i naerheten av &pne flammer, eksplosive

eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-

sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. @ FORSIKTIG! Koble fra for rengjgring, vedlikehold eller
reparasjon!



. ADVARSEL! Ikke legg hendene i utlgpsdpningen un-

@ der drift. Koble fra hovedstrgmforsyningen fgr du nar
inn.

o Ikke bruk produktet hvis den roterende silen eller beskyttel-
sesdekselet er skadet eller har synlige sprekker.

o |kke bruk produktet uten last for & unngd overoppheting.

o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjstt
eller fisk osv.

¢ |KKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-
tet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakterier osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er laget for & trekke ut juice fra frukt eller grgnn-
saker. All annen bruk kan fgre til skade p& apparatet eller
personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene veere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stppsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 p side 3)

1. Skyver

. Deksel

. Silekurv

. Plastinnlegg

. Juicebolle med tut

. Motorbase

. Avfallsbeholder

8. Hette

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

¢ Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Oppbevar emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

o Tavare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

Tilberedning av mat

e Tilbered all frukt og grnnsaker, vask dem grundig under
rennende vann. Husk at de fleste av dem kan inneholde plan-
tebeskyttende tilsetningsstoffer pa sine ytre overflater.

e Skjeer frukt og grennsaker i biter, slik at de lett kan gli inn i
féringsmunnen.

 Husk at myk frukt, som pzerer, bananer, plommer og lignen-
de, ikke er egnet til & trekke ut juice. Med disse fruktene vil
ingen klar juice bli oppnadd, men heller en puré som kan
blokkere innsiden av produktet.

Bruk av produktet

* Kontroller at motorblokken ikke er plugget inn mens du in-
stallerer produktet.

e Plasser juicebollen, plastinnsatsen og silkurven pd motor-
blokken [se fig. 1 pa side 3).

e Plugg inn motorblokken. Trykk forsiktig over silbasen for &
sikre at den kobles tilstrekkelig.

e Plasser dekselet i riktig posisjon og trekk handtaket mot deg.
Sla pd motoren. Skyv den tilberedte frukten eller grgnnsa-
kene sakte inn med skyveren, med en konstant bevegelse.

o Trykk p& TURBO-bryteren for & gi motoren litt ekstra kraft.
Bruk den til & presse ut overflgdig masse som sitter fast i
bladet eller kuppelen. Ikke bruk TURBO til kontinuerlig ar-
beid, da det ikke er ngdvendig og kan overopphete apparatet.

o Sld avmotoren etter at arbeidet er ferdig. Vent til alle bevege-
lige deler stopper fgr demontering.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra strgmforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjoring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

e Huvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjer den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

o Avhygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres far og etter bruk.

» Om ngdvendig, bruk en bgrste for & ta restene av avfallet.

* Rengjor dekselet, skyveren og juicebollen under rennende vann.

e Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til

rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!
¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.
« @




Vedlikehold SLOVENSCINA

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker. Spostovana stranka,

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sld det av og mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
kontakte leverandgren. za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma opisane varnostne predpise.
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-

fales av produsenten. Varnostna navodila
* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
Transport og oppbevaring je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.
o For oppbevaring ma du alltid serge for at produktet er koblet ¢ Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
fra stremforsyningen og fullstendig avkjelt. vilnega delovanja in nepravilne uporabe.
* Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted. D NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
e Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan Naprave ne posku$ajte popraviti sami. Elektri¢nih de-
skade det. lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
e Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

stremforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Feilsgking rebitnih pogkodb. Ko je naprava pokodovana, jo odklopite
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble- usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandsren. * OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
Problemer Mulig &rsak Mulig lgsning rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

Produktet begynte  vibrere. | Matrester blokkerte | S\ av produktet slik SR P
O fen o Dloiere | S E B racu e e OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

Produktet gar mye tregere. | produktet. at avfallet forsvinner.
na napajanje.

Garanti * OPOZORILO! Pred odklopom iz elektri¢nega omrezja, ¢isce-
Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
synlig innen ett &r etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa- pite. o . o )
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt ° Napravo prikljucite samo na etektr\cno vticnico z napetostjo
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.
misbrukt eller misbrukt pa noen méte. Dine lovbestemte ret- « Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti, imm|rok§m\. o )
oppgi hvor og nér det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks. * Napravo in etektmgu vti¢/prikljucke hranite stran od vode
kvittering). in drugih tekoCin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling napaja}tne pr\'klijiék.e. Naprave ne uvporabl‘jajte, dokler Je ne
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og preverlwpo?.blasc.em tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel. povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
Kassering og miljg tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

sammen med annet husholdningsavfall. | stedet

er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det

mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-

delse av denne regelen kan straffes i henhold til

gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-

samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-

tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det

n resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og

miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-

lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.

Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,

behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

E Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
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originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILOQ! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. @ POZOR! Pred Ciscenjem, vzdrzevanjem ali popravilom
odklopite napajanje!
. OPOZORILO! Med delovanjem ne vstavljajte rok v od-
@ prtino za izpust. Pred vstopom odklopite glavni napa-
jalnik.
* Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovano vrtljivo sito ali
zascitni pokrov ali Ce so vidne razpoke.
* Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregre-
vanje.
¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.
¢ Naprave ne smete uporabljati za rezanje zamrznjenih Zivil,
mesa ali rib itd.
¢ NI PRIMERNO ZA STALNO UPORABO! Naprave ne upo-
rabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju motorja.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za pridobivanje soka iz sadja ali zele-
njave. Kakréna koli druga uporaba lahko povzro¢i poskodbe
naprave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zas¢ita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektri¢ni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)

1. Potiskalo

2. Pokrov

3. KoSarica za seminarje
4. Plasti¢ni vioZek

5. Posoda za sok z izlivom

6. Osnova motorja

7. Posoda za odpadke

8. Napa

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

e Pred uporabo oCistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Priprava hrane

e Pripravite vse sadje in zelenjavo, temeljito jih operite pod te-
koco vodo. Ne pozabite, da vecina od njih lahko vsebuje do-
datke za zascito rastlin na njihovih zunanjih povrsinah.

e Sadje in zelenjavo razrezite na koscke, tako da lahko zlahka
zdrsnejo v krmna usta.

¢ Ne pozabite, da mehko sadje, kot so hruske, banane, slive
in podobno, ni primerno za pridobivanje soka. S temi plodovi
ne boste dobili jasnega soka, temvec pire, ki lahko blokira
notranjost naprave.

Uporaba naprave

e Med namestitvijo naprave se prepricajte, da blok motorja ni
prikljucen.

¢ Posodo za sok, plasticni vloZek in kosaro cedila postavite na
blok motorja (glejte sliko 1 na strani 3).

e Prikljuite blok motorja. NeZno pritisnite nad dno cedila, da
se prepricate, da se pravilno pari.

¢ Pokrov namestite v pravilen poloZaj in rocaj povlecite proti
sebi. Vklopite motor. Pripravljeno sadje ali zelenjavo potisnite
pocasi, s stalnim gibanjem.

e Pritisnite stikalo TURBO, da motorju zagotovite nekaj doda-
tne moci. Uporabite ga za potiskanje odvecne pulpe, ki se za-
takne v rezilo ali kupolo. Naprave TURBO ne uporabljajte za
neprekinjeno delo, saj ni potrebna in lahko pregreje napravo.

¢ Izklopite motor, ko je delo koncano. Pocakajte, da se vsi gib-
ljivi deli ustavijo, preden jih razstavite.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za CiScenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.
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o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.
e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociscena, bo skrajsala njeno Zi-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

e Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

o Ce je potrebno, uporabite krtaco, da vzamete ostanke odpad-
kov.

e Pokrov, potiskalo in posodo s sokom ocistite pod tekoco vodo.

e Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Noben del ni varen za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo odklopite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev

Naprava je zacela vibrirati.

Ostanki hrane so
blokirali napravo.

Izklopite napravo, da

Naprava deluje veliko odpadki ugasnejo.

pocasneje.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.
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Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrzete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bésta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sékerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den ar av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

* ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémforsérjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

o Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nodsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta
féremal och hall den borta fran Gppen eld. Dra aldrig i natslad-
den for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stickkontakten.



 Bar aldrig apparaten i sladden.

¢ Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens hélje.

¢ Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsinstruktioner
. @ FORSIKTIGHET! Koppla ur fére rengéring, underhall
eller reparation!
. VARNING! Placera inte handerna i utloppséppningen
@ under drift. Koppla bort huvudstrémférsérjningen
innan du narin.
¢ Anvénd inte apparaten om den roterande sikten eller skydds-
kapan ar skadad eller har synliga sprickor.
¢ Anvénd inte produkten utan belastning for att férhindra éver-
hettning.
o VARNING! H3ll ALLTID hander, l&ngt hér och klader borta
fran de rorliga delarna.
* Denna apparat ska inte anvéndas for att skara fryst mat, kott
eller fisk, etc.
* EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvénd inte
produkten kontinuerligt for att undvika dverhettning av motorn.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kdk av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Produkten &r utformad for att extrahera juice fran frukt eller
grénsaker. All annan anvandning kan leda till skador pa pro-
dukten eller personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat &ndamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahéalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Tryckare

. Skydd

. Silkorg

. Plastinlagg

. Juiceskal med pip

. Motorbas

. Avfallsbehallare

. Huva

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de
illustrationer som visas.
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Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

» Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

e Behdll forpackningen om du tanker forvara din produkt i
framtiden.

e Behdll anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

Matberedning

e Forbered all frukt och alla grénsaker och tvatta dem nog-
grant under rinnande vatten. Tank pa att de flesta av dem kan
innehalla vaxtskyddande tillsatser pa sina yttre ytor.

o Skar frukt och gronsaker i bitar sa att de latt kan glida in i
munnen.

o Kom ihdg att mjuk frukt, sdsom paron, bananer, plommon
och liknande inte ar lampliga for att extrahera juice. Med
dessa frukter kommeringen klar juice att erhallas, utan sna-
rare en puré som kan blockera insidan av produkten.

Anvandning av produkten

e Se till att motorblocket inte ar inkopplat nar du installerar
produkten.

* Placera juiceskalen, plastinsatsen och silkorgen pd motor-
blocket [se fig. 1 pa sidan 3).

e Anslut motorblocket. Tryck mjukt dver silbasen for att se till

att den kopplas ihop ordentligt.
. @




e Placera kapan i ratt lage och dra handtaget mot dig. SIa
p& motorn. Tryck in den beredda frukten eller gronsakerna
ldngsamt med en konstant rérelse.

o Tryck pd TURBO-brytaren for att ge motorn lite extra strém.
Anvand den fér att trycka ut éverflodig massa som fastnat
i bladet eller kupolen. Anvand inte TURBO for kontinuerligt
arbete, eftersom det inte dr nddvandigt och kan Gverhetta
produkten.

e Stdng av motorn nar arbetet &r klart. Vanta tills alla rorliga
delar stannar innan demontering.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sérjningen och &t den svalna fore forvaring, rengdring och
underhall.

o Anvand inte vattenstrale eller angtvatt fér rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

e Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengoring

¢ Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvalldsning.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

o Om det behdvs, anvand en borste for att ta vara resten av avfall.

* Rengér locket, mataren och juiceskélen under rinnande vat-
ten.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehdller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga féremal for
rengoring. Anvand inte bensin eller l3sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

 Kontrollera produktens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Fgrvara produkten pé en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.
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Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet,
kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Problem Mojlig orsak Majlig l6sning

Produkten borjade
vibrera. Matresterna bloc-

kerade produkten.

Stang av produkten s&
att avfallet forsvinner.

Produkten gar mycket
l8ngsammare.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inképsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet 4r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fGlja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXaeMu KIIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeteTe
BHMUMaTesHO TOBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e3onacHoCT, onucaHn
no-gony, Npegy Aa UHCTanMpaTe U M3non3BaTte TO3M ypep 3a
MbpBU MBT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

* [13nonssaiite ypeLa caMo no npefHa3HavyeHue, 3a KOeTo e
npeAHasHa4eH, KakTo e onncaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

. HpOI/BBO}J'MTeﬂﬂT He HOCW OTrOBOPHOCT 3a LWeTH, NpUYnHeHn
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuHa ynotpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaliite

[1a peMOoHTWpaTe ypefda caMmu. He notansiite enektpu-

YeckuTe YacTu Ha ypeLia BbB BOAa MU APYrA TEYHOCTA. Huko-
ra He ApbXTe ypea nog Tevalla BoAa.

« HUKOTA HE WM3MON3BAWTE MOBPEAEH YPEQ! Mposeps-
BallTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3KkM 1 kabena 3a nospe-



au. Korato e noBpefieH, U3KiioyeTe ypesa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuukn peMoHTV TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT
[0CTaBYMK WM KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce wsberne
0MaCHOCT UMK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumonvipaTe ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyys kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
a n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean
@ ro U3KJI0YKTe 0T 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CBbpxeTe ypesia KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HMETO W YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTMKeTa Ha ypeaa.

He pokocBalite wencena/enekipuyecknte Bpb3kin C MOKpU
VAN BAAXHN PbLE.

[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3ku ganey ot
BOAA U ApYrvi Te4HOCTU. AKO ypebT nonajHe BbB BOAR, He3a-
6aBHO 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-
Te ypeaa, A0KaTo He Obie NpoBepeH T CepTUdULMPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMM Le AOBEE [0 XMBOTO3a-
CTpalluaBaliy pUcKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMNEH eNeKTPUYECKM
KOHTAKT, Taka Ye [ja MOXeTe Aa U3Kno4uTe ypeaa He3abaBHO
B C/lyYail Ha CNeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAW3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-
LM NPESMETH U TO ApbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He
IbpnaliTe 3axpaHBalya kabes, 3a 4a ro U3K/04UTe OT KOH-
TakTa, a BMHaru gbpnalite Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

Hukora He ce onuTBaliTe 4a 0TBapsiTe KOPMyca Ha ypeaa camul.
He BkapBaliTe npegmeTin B kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTasqiiTe ypena 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-
Tpeba.

To3u ypes, TpabBa fa ce ynpasnsiBa oT 0byyeH NepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTof0BeTe niv bapa u ap.

To3u ypepn He TpsibBa fa ce M3non3sa OT NMLA C HAMANEH
GU3NYECKM, CETUBHU NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTW UAW LA,
KOWTO HAIMAT OMUT W NO3HAHNS.

To3u ypeq Npw HWKakeu obcToaTencTsa He Tpsabsa da ce u3-
non3ea oT feua.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa M HEroBuTe enekTpUYecks Bpb3KW Ha
MSICTO, HELOCTBIHO 3a fiela.

Hukora He w3non3BaiiTe akcecoapy WaW AOMBbAHUTENHN yC-
TPOWCTBA, Pa3fUYHM OT LOCTaBEHUTE C Ypeaa Wan npenopb-
UaHM 0T npow3BoanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa
npefcTaBAsBa pucKk 3a besonacHocTta Ha notpebutens v a
nospeav ypeda. V13nonseaiite camo opurMHanHM 4acTv 1 ak-
cecoapw.

He paboteTe c T031 ypep Ype3 BbHLIEH TaliMep Wau cuctema
33 AMCTAHLMOHHO yNpaBneHue.

He nocrassiite ypeaa sbpxy Harpesatenet npeamet (beH3uH,
€/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeT BbpXy ypesa.

He n3nonagalite ypeaa B 61130CT 0 OTKPUT MNaMbK, ekcriio-
3WBHWM WY 3ananumu Matepuanu. BuHaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpPU30HTasHa, cTabunHa, 4ncTa, TonnoycTonyMBa U cyxa
NOBBPXHOCT.

* YpedsT He e MoAXOAsLL, 38 MOHTaX B 30Ha, KbeTo MOXe Aa ce

113NoN3Ba BOAHA CTPYS.

¢ OctaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BEHTMNALWSA Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

o TIPEOYNPEXXAEHMUE! Masete BcUUkM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ypeaa oT NpensTcTBus.

CneumanHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT
. @ BHUMAHWE! Vi3knioyete oT KoHTakTa npeau no-
uncTBaHe, NOAAPLXKKA AW PeMOHT!
. MPEOYNPEXIAEHMUE! He nocrassiite pbueTe cu B oT-
@ BOpa 3a 13npassaHe No Bpeme Ha pabota. U3kniouete
OCHOBHOTO 3axpaHBaHe, Npeau 4a BieseTe.
¢ He usnonsgaiite ypeaa, ako BbPTALLOTO CE CUTO AN MPef-
Na3HWST Kanak ca NoBPeAeHN UAW MMaT BUAUMM NYKHATUHM.
e He pabotete c ypena 6e3 Tosap, 3a Aa MpepoTepatute
nperpsiBaHe.
o NMPEAYNPEXAEHUE! BNHATU ppbxTe pbueTe, fgbarata
Koca Vi ipexuTe Janey oT ABMXELLUTE e YacTy.
e To3n ypes He TpabBa Aa ce 13n0a3Ba 3a pA3aHe Ha 3ampase-
Ha XxpaHa, Meco unu puba v ap.
¢ HE E NOAXOASALL 3A NPOOBLMKUTENIHA YNOTPEBA! He
paboTeTe HenpekbCHATO ¢ ypeda, 3a Aa usberHete nperpsisa-
He Ha ABuraTens.

MpepHasHaueHue

e To3n ypes, e NpefjHa3HayeH 3a TbProBCKU MPUIOXEHNS, Ha-
npuMep B KyXHW Ha pecTopaHTu, CTonose, 60ﬂHMLLM M Tbpros-
CKW NpeAnpusTUsS KaTo nekapH, Mecapu 1 Ap., HO He 1 3a
HenpekbCHaTo MacoBO NMPOU3BOACTBO Ha XpaHa.

® YpepbT e npefHasHayeH 3a W3BAWYaHE Ha COK OT N/0AoBE
unn 3enenyyum. Beska apyra ynotpeba Moxe Aa LoBefe [0
noBpe/a Ha ypeaa Uav o HapaHaBaHe.

¢ PaboraTa ¢ ypena 3a BCAKakBu Apyru Lenu ce c4uta 3a 310-
ynoTpeba c yctpoiicTBoTo. MoTpebutenst Hocu Usinata oTro-
BOPHOCT 3a HempaBWIHa ynoTpeba Ha ycTpoiCTBOTO.

3a3eMnABaLLa UHCTanaLUuUs

To3u ypep e knacuduLypaH kaTo 3awmTeH knac | v tpsbsa aa
6'b,£le CBbp3aH KbM 3aLLNTHO 3a3eMABaHe. 3839MHBBH8TO HaMa-
naBa pMCKa 0T TOKOB ynap, Kato ocmrypﬂsa n3xopeH HpOBOﬂ,HMK
3a eneKkTpu4eckns Tok.

To3n ypep e cHabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
wencen Unu enekTpu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NPpoOBOAHUK.
prBKVITe TDHBBa na 6bﬂ,aT NpaBuaHO MOHTUPAHW U 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykTa

(®ur. 1 Ha cTpanuua 3)
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[Tokputne

KowHnua 3a puntsp

lnacTmacoBa BROXKa

Kyna 3a cok ¢ uyuyp

OcHoBa Ha ABuratens

He3n0 3a oTnagbuy

CeHnuk

3abenexka: CbbpxaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THAcH 3a
BCWYKM M3DPOEHN eneMeHTU, 0CBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBHWHMAT BUA MOXe Aa Ce pasnuuaBa OT MokasaHuTe uaoc-

Tpauun.
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O N W =




MoprotoBka npeau ynotpeba

o OTcTpaHeTe BCUYKM 33LUUTHI ONAKOBKM 1 ONAKOBKM.

e [poBepeTe fann ycTpoiicTBoTo € B A06po CbCTosiHMe W C
BCMYKW akcecoapu. B cnyyail Ha HenbaHa unu nospeneHa
[0CTaBKa, Mofisi, CBbpXeTe ce HesabaBHo ¢ focTaByuka. B
TO3U CNyYalt He N3N0N3BalTe YCTPONCTBOTO.

e MoyucreTe npuHaZNexXHoCTWTe U ypeaa npedu ynotpeba
[BuxTe ==> MoyncTeaHe 1 noaapbxKa).

e Ygepete ce, Ye ypeanT e HambIHO CyX.

e [locTaBeTe ypefia BbpXy XOpU30HTanHa, ctabunHa u Tonsno-
yCTOMUYMBA MOBBPXHOCT, KOSITO € Be3onacHa cpelyy npbeku
BOAA.

¢ CbxpaHsiBaiiTe 0MakoBKaTa, ako Bb3HamepsiBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypenda cu B bbgelle.

¢ 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a noTpebutens 3a bvaewn cnpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! Mopagyn octaTbliy OT NpOK3BOACTBOTO, YpeasT

MOXe Aa M3/b4Ba NeK MUPWC MO BPEME Ha MbpBUTE HSIKOMKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHO W He NoKa3Ba HWUKaKbB AedeKT nin

onacHocT. YepeTe ce, Ye ypedbT e obpe BEHTUAMpPaH.

MHcTpyKumu 3a paboTta

MpuroTBsiHe Ha XpaHa

e [puroTBeTE BCUYKM MIOA0BE W 3EAEHYYLM, N3MUIATE M1 CTa-
paTenHo nof Teyala Boga. VimMaiite npessua, Ye noBeyeTo ot
TAX MOTaT @ ChAbpXaT PaCTATENHI 3aLWNTHI [06aBKM BbpXy
BbHLUHWUTE CY MOBBPXHOCTH.

¢ HapexeTe nnogoseTe v 3eneHdyumnTe Ha napyeta, Taka 4ye Aa
MOraT IeCHO Ja Ce Mb3HaT B yCTaTa 3a XpaHeHe.

e Vmaiite npeggug, Ye MeknTe MNoA0Be, Kato Kpylu, baHaxu,
CAMBM 1 NofobHN, He ca MOAXOAALLM 3a M3BAWYAHE Ha COK.
C Te3u nnogoBe HsMa Aa ce Noly4n YnCT CoK, a niope, KoeTo
Moxe fa 61oknpa BLTPELIHOCTTa Ha ypeda.

M3non3BaHe Ha ypepa

¢ YBepeTe ce, ye BNOKBT Ha [BUraTens He e BK/IOYEH, JOKATO
MHCTanupare ypeaa.

MocTaBeTe kynaTa 3a COK, N1acTMacoBaTa BAOXKA W KOLUHU-
ata Ha GunTbpa Bbpxy Bnoka Ha MoTopa [(BuxTe dur. 1 Ha
crp. 3).

Bkniouete broka Ha MoTopa. HaTncHeTe neko Bbpxy ocHoBaTa
Ha duATbpa, 33 ia Ce yBepuTe, Ye Tol Ce CBbP3Ba afekBaTHO.
MocTaBeTe kanaka B MpaBwiHaTa no3uuus U M3gbpnaite
apbxkata kbM cebe cu. Bkniouete psuratens. Wsbyralite
baBHO NpUroTBEHNUTE MNOLOBE UMW 3eMEHYYLM C Tackaya, ¢
NOCTOAHHO ABUXEHMeE.

HatucHete npeskniousatens TURBO, 3a na fanete Ha gsura-
Tens JOMbAHNTENIHA MOLLHOCT. M3non3galiTe ro, 3a Aa n3byta-
Te M3NWLWHATA Nynna, 3acefHana B oCTpuUeTo nan kynona. He
n3nonseaitte TURBO 3a HenpekbcHaTta paboTa, Thil kaTo He e
HeobxoAMMo 1 MoxXe Aa nperpee ypesda.

N3knioyeTe aBuratens cnep npuknioysaHe Ha pabotata. M3-
yakaiiTe, OKaTO BCUYKM ABUXKELLM Ce YacTu Crpar, Npeau Aa
TV leMOHTMpaTe.

MouncTeaHe 1 noaapbLKKA

o BHUMAHWE! BuHarv nskniousaiite ypeaa oT enekTpo3axpaH-
BaHETO V1 OXNIaX/jaliTe Npeay CbXxpaHeHue, NoUNCTBaHE U Noj-
LpbXKa.

¢ He 13non3BaiiTe BoAHa CTPYS WAV NApOCTPylika 3a NOYUCTBa-

“péﬂ

He 1 He HaTVcKaliTe ypeAa Mof BOAaTa, Thid KaTo YacTuTe We
Ce HaMOKpAT 1 MOXe [a Ce NoJyu TOKOB yaap.

* AKo ypembT He ce NoaAbpka B 06p0 CCTOAHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fia NoBAnsie HebnaronpuATHoO Ha XX1BOTa Ha ypeaa
1 Aa A0Befe [0 0NacHa cuTyaLms.

o OctaTbUMTe OT xpaHa TpsibBa PelOBHO Aa Ce MOYMCTBAT U
OTCTPaHABAT OT ypefia. AKo ypefbT He e NOYUCTEH NPABUIHO,
TOBA LLie HaManu HeroBUs ekcnioaTalyoHeH XMUBOT 1 MOXe A3
10Bejfle 10 0NacHO CbCTOsIHWE M0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreaxe

e MMoyuncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBLPXHOCT C Kbpra wu
rbba, neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o [1o XMUrVeHHW NpUYMHN ypedbT TpsibBa fa ce NOYUCTU Npeau
v cnep ynotpeba.

¢ AKo e HeobxoZuMo, u3non3salite YeTka, 3a Aa B3eMeTe 0CTa-
HanoTO KONMYECTBO OTNaAbUM.

o louncreTe kanaka, u3byTaya 1 Kynata 3a Cok Nog, Tevalla Boga.

* /1365rBaiiTe KOHTaKT Ha BOAA C eNEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

¢ Hukora He noTansiiTe ypesia BbB BOAA AW Lpyrv TEUHOCT.

* Hukora He 13non3BaiiTe arpeclBHU NOYMCTBALLYM NpenapaTu,
abpasyBHM rbbu Ny nouncTealLuyM npenapaty, CbabpXaliu
xnop. He u3nonagaiite cToMaHeHa BbHa, MeTanHu npubopm
VAW OCTPW UM OCTPY NpeSMeTy 3a nouncTeaHe. He nanons-
BaliTe 6eH3H 1w pasTBopuTenn!

o Hykaksw YacTi He ca He30MacHm 3a CbAoMMSIHA MaLLUMHA.

MopAapbxKa

* [lpoBepsiBaiiTe peposHo paboTaTa Ha ypepa, 3a fa npefo-
TBPATUTE CEPUO3HN UHLMAEHTU.

* Ao BuANTE, Ye ypeAsT He paboTu MpaBuHO UK Ye Ma npo-
bnem, cnpeTe Aa ro u3non3sate, U3KIOYETE 1O U Ce CBbPXETE
€ 0CTaBYMKa.

o Benuky feitHoCTV o NopApbXKKa, MOHTAX 1 PeMOHT Tpsibsa
[ e 13BbPLIBAT OT CNEeLManu3npaHii 1 ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLYM W [1a ce NPenopbyBaT OT NPOM3BOAUTENS.

TpaHcrnopTupaHe u cbxpaHeHue

e [Ipean cbxpaHeHne BUHarK ce yBepsiBaiiTe, Ye ypesT e ns-
KII0YEH OT eNeKTPO3aXpaHBaHETO W & HaMbJHO 0X1afeH.

o CbxpaHsiBaiiTe ypesia Ha XN1afiHO, YUCTO U CYXO MSCTO.

o Hukora He nocTaBaiTe TeXKW NpeaMeTV Bbpxy ypena, Tbii
KaTo ToBa MOXe Aa ro noBpeu.

* He mecteTe ypesa, fokato pabotu. M3kniouete ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce BUXNTE, 1 0 3aApbXTe B fi0-
JHaTa YacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTi npaBuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-Ao0Ny 3a pa3Teopa. Ako BCe Olle He MOoXeTe Ja paspelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaByMKa/AOCTaByMKa Ha
yenyru.

Bb3amMoxHo
pelueHve

Bb3amoxHa

Mpobnemn
npu4nHa

YpepuT 3anouHa fa Bubpupa. Wsknioere ypeaa,
Taka Ye oTnagbLuTe

[a M3nagHar.

OcTaTbKsT OT XpaHa

Ypenwt pabotit MHoro e 6nokupan ypeaa

no-baBHo.

FapaHuus
Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWTo
ce BUXZA B PaMKUTe Ha efiHa rofWHa clef nokynkata, e bbae



peMOHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT 1AV 3aMsaHa, NPy YCoBMe
Ye ypensT e 61N M3NoN3BaH M NOAAbPXKaH B CbOTBETCTBYE C VH-
CTpyKUMMTe U He e bun 3noynotpebsasan unu ynotpebssax no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce W3uCcKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe U Kora e 3aky-
neH v nobageTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa MoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NMPOAYKTW Hie CU 3ana3BaMe NpaBoTo 3 NPOMeHs-
Me De3 npeansBecTue cneyndukaLmmTe Ha NpoayKTa, onakos-
KaTa 11 LoKyMeHTauusTa.

WU3xBbpnsHe U oKosHa cpefa
Mpw n3BexnaaHe oT ynoTpeba Ha ypeaa, NPoayKTLT
He TpsibBa fa ce U3XBbPAS 3aefHO C Apyrv 61ToBU
oTnagbLm. Bmecto ToBa, Balwa oTroBopHocT e aa
13xBbpAUTE 0bOpyABaHETO 3a 0TNaAbLM, KaTo ro
L— npefazeTe Ha onpeaesneH NyHKT 3a chbupane. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBusIo Moxe Aa bbje caHKUMOHMpaHo B
CbOTBETCTBUE C MPUNOXMMUTE pa3nopeabu 3a n3xebpisiHe Ha
otnagbuy. PasgenHoto cvbupate n peuyykaupaqe Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TnafgbLy Mo BpeMe Ha M3XBbP/ISHETO LUe Mo-
MOTHE 3@ 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHITE PECYpPCU W 3a rapaHTu-
paHe Ha PeLMKNMPAHETO UM N0 HAYMH, KOITO 3aLLuTaBa Yoselu-
KOTO 3[}paBe W OKONHaTa Cpefa.
3a noseye nHPopMaLa 3a ToBa KbAe MOXETe i 0CTaBuTe OT-
nafbUuTe CU 33 peLuKInpaxe, Mofisi, CBbPXeTe Ce C MecTHaTa
KOMMaHws 3a cbbrpaHe Ha oTnagbLm. [pon3BoauTeNNTE U BHO-
CUTENNTE He HOCST OTTOBOPHOCT 3a peuuknnpaxe, TpeTupaxe
1 U3XBBPASHE Ha OKONHATA CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4Ypes3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNlbHO MpoOYMTaiiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MOJb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBuiaM Tex-
HWUKM Be30MacHoCTy, NPeXKAe YeM YyCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHcTpyKumu no TexHuke 6esonacHocTu
o VicnonbayiiTe npubop TONbKO N0 Ha3HaYeH o, NPeAHa3Ha eH-
HOMY f/15l HEro, Kak 0nm1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /I13roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a tobble MoBpex-
L€, Bbi3BaHHble HEMpaBuWIbHOM 3KCryaTalyent u Henpa-
BWJIbHBIM UCMONb30BaHMEM.
ONACHOCTb! PUCK MOPAXEHUA 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He nbitaittech camMocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTWPOBaTL Npubop. He norpyxalite anekTpuyeckue 4actu
npubopa B Bogy UK Apyrve Xuakoctu. Hukoraa He fepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOr A HE UCMONb3YUTE MOBPEXEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepaiiTe anekTpuyeckme CoeAMHEHNS 1 LUHYP Ha
Hanuuure nospexaenuit. Ecnv npubop nospexaeH, oTknwyute
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHNs. JTiobble peMOHTHbIE PaboThl JOMKHEI
BbINOMHATLCS TONBKO MOCTABLYMKOM MW KBANNOULMPOBAHHbIM
crneunanncTom Bo n3bexaHne onacHoCT! AN TPaBM.
NPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3meleHun npnbopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHKs besonacHo, ecin 3To HeobxoauMo, YTobsl
13bexaTb HenpeaHaMepeHHOro BbITAMBaHWUS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTe/bHOM NOBEPXHOCTbIO UM BO3HUKHOBE-
HYIS ONACHOCTM CMOTHIKAHMS.

o MPEAYNPEXIEHWUE! Moka B1nKka HaxoanTes B po3eTke, Npu-
Bop NoAKYEH K UCTOYHUKY NUTAHMS.

o NPEAYNPEXOEHWUE! BCEIA Buiknioyaiite npubop nepeg

OTK/IIOYEHNEM OT WCTOYHMKE MUTAHWS, OYMCTKOM, TexHuue-

CKNM 0BCNYXNBAHVEM UMY XPaHEHVEM.

Mogakntouaiite Npnbop K 31eKTPUYECKON PO3ETKE TONBKO C Ha-

NPSXEHNEM 1 YaCTOTOM, yka3aHHbIMU Ha 3TikeTke npubopa.

He npukacaiitech K WTeNCenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeamHE-

HIAIM BNAXHBIMU MY BAGXHBIMU pyKami.

[epxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenw/pasbemsl Baa-

7 0T BOAbI V1 Apyrux xuakocTelt. Ecnv npubop ynaget B Bogy,

HEME/JIEHHO OTCOEAMHNTE COEUHEHWS NCTOYHMKA NUTAHUS.

He ncnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He bygeT npo-

BEPEH CepTUOULNPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLManicToM.

HecobniofeHne 3TUX MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K OMACHBIM

LS KM3HY pUCKaM.

e [loakmtounTe UCTOYHMK MUTAHUS K NErKOAOCTYMHOM 3neKTpu-

4ecKol po3eTke, YTObbI Bbl MOMIM HEMELNEHHO OTCOEAUHUTL

npubop B cnyyae Ype3BbIHaNHOM CUTYaLUK.

YbepuTech, UTO LWHYP He COMPMKAcaeTcs C OCTPbIMM WAV ropsi-

4MMU NpeAMeTaMU, 1 AepXuTe ero BAAAU OT OTKPHITOrO OTHS.

Hyikorfia He THWTe 3a WHYpP NUTaHWs, Y4TobbI 0TCOEANHUTL €10

0T PO3eTKM, @ BCErfia TAHUTE 33 BUAKY.

Huikorza He nepeHocuTe Npubop 3a WHyp.

Huikoria He NbiTaiiTecb CaMOCTOATENLHO OTKPLITb KOPYC NpU-

6opa.

He BcTaBnaiiTe npefMeThl B kopmyc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CNONb30BaHNSA.

[laHHbIl npubop [OMXKeH 3IKCMNyaTMpoBaThCs O0DYUEHHBIM

NepcoHaoM Ha KyxHe pecTopaHa, CTonoBblx, bapa v T. 4.

[laHHbI Nprbop He [oMXeH 3KCMNyaTMpoBaThCs MLAMU C

OrpPaHNYeHHBIMU QU3NHECKVMMN, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMW CMOCOBHOCTAMU, @ Takxe JMLaMu C HeLO0CTaTOuHbIM

OMBITOM W 3HAHUSMN.

[laHHbI Npnbop HU Npu Kaknx 0bCTOSTENCTBAX He LOMXEH

1CMONb30BaTLCH [eTbMI.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoefnHeHus B HeLo-

CTYNHOM AN15 ieTeil MecTe.

Huikorfa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakne-nnbo

LOMONHWTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBASEMbIX BMeCTe

¢ npnbopoM AN PeKOMeH[0BaHHbIX Mpou3BoauTeneM. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNS MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

415 be3onacHoCTV Noab3oBaTens U noBpeanTs npubop. Mc-

No/b3yiTe TONbKO OPUTUHANbHbIE AeTanu U NPUHAANEXHOCTY.

He akcnnyatupyiite npubop ¢ noMolLbio BHELIHEro TaliMepa

VIV CUCTEMBI AUCTAHLMOHHOTO yrpaBeHus.

He ctasbte npubop Ha HarpesaTenbHbiil npeamet (6eH3uH,

3NEKTPONANTY, YTObHYIO MAUTY U T. 4.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSI, B3pbIBYATHIX

VAW NerkoBoCMaMeHsoLWmxcs MaTepuanos. Beerga akcnny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOM, YUCTON,

TeMOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, rAe MOXHO MC-

N0/1b30BaTb BOAAHOW XUKNep.

¢ Bo BpeMs MCMonb30BaHWs ocTaBAsiiTe BOKpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANd BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-

TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.
o @




CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-

MacHoOCTHU

. @ OCTOPOXXHO! Mepep ouncTKol, TexHUYeCKM obcay-

XWBAHUEM MW PEMOHTOM OTCOEAUHIUTE YCTPOICTBO OT

cety!

. NMPEOYNPEXIAEHUE! He knagute pyku B BbinyckHOE
® oTBepcTMe BO BpeMs paboTsl. Mepes nogkioyeHnem

OTCOEAMHUTE MaBHbIA NCTOYHUK MUTAHMS.

¢ He ncnonb3ayiite npubop, ecny Bpaluatolieecs cuTo Wam 3a-
LWMATHAs KPbILUKA MOBPEXAEHBI MM UMEIOT BIAUMbIE TPeLL-
Hbl.

* He skcnnyatupyitte npubop 6e3 3arpysku Bo nsbexanue ne-
perpesa.

o NPEOYNPEXXIEHWE! BCETIA nepxute pyku, ANVHHbIE BO-
J10ChI W OALeXAY BAANM OT [BUXYLLUXCS YacTelt.

e [laHHblit npubop He cnepyeT UCNonb30BaTb A4S Pe3KN 3aMo-
POXEHHbIX MPOAYKTOB, Msica UK pbibbl U T. [

e HE MOAX0AMT ANsi HENMPEPBIBHOIO UCMOJIb30BAHUA!
He vcnonb3yiite npubop HenpepbiBHO, 4T0bbI M3bexaTh ne-
perpesa fsuratens.

LleneBoe ucnosib3oBaHue

e [laHHblit npubop npefHasHaveH ANs KOMMEpYecKoro npu-
MEHeHWsl, HanpyuMep, Ha KyxHsX PecTopaHoB, CTONOBbIX, B
BoNbHULAX W Ha KOMMEPYECKNX NPEeANPUATUAX, TaKNX Kak ne-
KapHw, BykneTsl v T. 4., HO He AN HenpepbIBHOrO MaccoBoro
NpOV3BO/CTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

Mpubop npefHasHaueH AAS M3BAEYEHUS COKa W3 GPYKTOB
nnu osowei. Jlioboe fpyroe MCMonb30BaHNe MOXET NPUBECTY
K nospexaeHnio npubopa nnn Tpasme.

Jkennyatauns npubopa B NobbIX ApYrUX LEAAX cunTaeTcs
HenpaBusbHbIM 1CMonb3oBaHvem npubopa. Monb3osaTens
HeCeT efiNHONYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEHaANeXallee 1c-
nonb30BaHue yCTpoicTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMieHUs

[aHHbiin npubop oTHoCKUTCS K Knaccy 3awmTbl | v fomkeH bbitb
NOAKMOYEH K 3alLNTHOMY 3a3eMNIeHUI0. 3azemnexne cHuxaet
PUCK NOpaxeHnsd 31eKTpUYeCKMM TOKOM 3a CHET MCMosb30Ba-
HWA 0TBOAALLLEro NpoBofa ANA 9NeKTPUYeCKoro Toka.

[laHHbI Nprbop OCHaLLEH LUHYPOM NUTaHUS C BUIKOK 3a3eMre-
HUA UAW aNeKTpu4ecKnmMn coegnHeHnamMmn ¢ NnpoBoLOM 3a3eM-
neHnd. COE[],VIHEHVIH LOJIKHbI 6bITh NpaBuibHO YCTAHOBNEHbI W
3a3eMiieHbl.

OcHoBHbIe YacTh NpoAyKTa

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1. Tonkatenb

Kosxxyx

KopawHa ceTyatoro ¢punstpa

[nacTvkoBas BCTaBka

Yalwa coka ¢ HoCKKOM

OcHoBaHwe fguratens

KoHTelHep ans oTxon08

8. KantowoH

Mpumeyanue: CogepxaHue JaHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HAeTCH Ha BCe MepeyucrieHHble 3M1eMeHTh, eCliu He yka3aHo
ViHoe. BHELHWIA BUA MOXET OTAMYATbCS OT MOKa3aHHbIX Wilio-
CTpauuit.

N gk wLN

qpéZ

MoproToBka nepep ucnonb3oBaHUeM

e CH/AMWTE BCIO 3aLLWTHYIO YNakoBKy ¥ 00epTKy.

* YBeauTeck, 4T YCTPOICTBO HAXOANTCS B XOPOLUEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU NPUHAANeXHOCTAMI. B cnyyae HenonHoit nau no-
BPEXAEHHON 4OCTaBKM HEMEANIEHHO CBSXMTECH C MOCTaBLUM-
koM. B aToM cnyyae He nucnonb3yiiTe yCTpolicTBo.

 Mepes 1CNONB30BAHMEM OYUCTUTE NPUHAANEXHOCTU W NpU-
6op (cm. ==> OyucTka 1 TexHUyeckoe obeayxmsaHme).

® Ybenutecs, YTo NpMBOP NOAHOCTBIO CYXOIA.

e [ToMecTuTe NpnbOp Ha rOPU30HTANBHYIO, YCTOMYUBYIO U TENNO-
CTOVIKYI0 MOBEPXHOCTb, KOTOPast 3alluLLEeHa OT BpbI3T BOAbI.

o CoxpaHuTe ynakoBKy, €Ci Bbl MnaHupyeTe XpaHuTb npubop
B bynyLiem.

e CoxpaHuTe PyKOBOACTBO MOb30BATENA AN AanbHelilwero
1ICMONB30BaHUA.

MPUMEYAHME! V3-33 npon3BoACTBEHHbIX 0CTATKOB Mpubop

MOXET 13/ly4aTb Nerkuit 3anax Bo BpeMst NepBbiX HECKOAbKNX

npUMeHeHN. 3T0 HOPMaNbHO W He yKasblBaeT Ha Kakoi-anbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Npnbop XopoLio BeH-

TMANpYyeTcs.

WUHCTPYKLMM Mo 3KCnyaTaLuu

MpuroToBneHune nuwm

o MpurotosbTe Bce GpyKTbl W OBOLLM, TLIATENBHO BbIMOWTE WX
nof NpoTo4Ho BofoM. MMeiiTe B BMAY, 4TO BONBLLWIMHCTBO M3
HWX MOTYT COZEPXaTb NPUCAAKM, 3alinLLaIoLie pacTeHNs, Ha
VX HapYXXHbIX MOBEPXHOCTAX.

HapexbTe dpykTbl 1 0BOWM Ha Kycouku, 4TOBbI OHM MOTN
JIETKO CKONb3UTb B POT A5 KOPMAEHNS.

VmeiiTe B BAY, 4TO MsrKie $pyKTbl, Takue Kak rpylim, baHa-
Hbl, CAVBbI W T. M., HE NOAXOAAT AN IKCTpakumu coka. C aTumu
bpykTamn He Byget monyuaTbCcs NPO3payHbI CoK, @ cKopee
nope, KOTOpoe MoXeT 3ab0KMpoBaTb BHYTPEHHIOW MOBEPX-
HocTb npubopa.

Wcnonb3oBaHue npubopa

* YbeauTeck, 4To H10OK ABUraTENs HE NOAKIOYEH K CETH BO Bpe-

M5 yCTaHOBKM npubopa.

YcTaHoBUTE eMKOCTb ANt COKa, MNacTUKOBYIO BCTABKY U Kop-

3uHy GunbTpa Ha 6ok asuratensa (cM. puc. 1 Ha cp. 3).

Mogknioynte 60k ABuratens. AKKypaTHO HafaBuTe Ha OCHO-

BaHWe ceTyatoro dunbTpa, YTobbl ybeanTbCs, YTO OHO Npa-

BU/LHO CLenaseTcs.

YcTaHOBUTE KPbILKY B MPaBUIbHOE NONOXEHUE U MOTAHWTE

pykosiTKy k cebe. Bksiounte gguratens. MeaneHHo saasute

NpUroToBEHHbIe GPYKTbI MK OBOLLY C NOMOLLbIO TONKATENS,

NOCTOAHHO ABUrast.

Haxwmute nepeknioyatens TYPBO, ytobbl nogath Ha Agura-

Tefb [ONONHWTeNbHoe nuTaxue. Mcnonb3yite ero, yTobbl

BBITONKHYTE U3NWLIKM NybMbl, 3aCTPABLUME B NE3BUN UM K-

none. He ncnonb3yitte TYPEUHY ans HenpepsiBHo paboTsl,

NocKosbKy OHa He TpebyeTcs 11 MOXeT neperpeTs npnbop.

¢ Boiknioyute gsuratens nocne 3asepllerus pabotbl. Mepef
pa3bopKoit LOXKANTECH OCTAHOBKM BCEX ABUXYLLMXCA YacTeN.

OuucTka U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerga otkniovaiite npubop oT UcTouHMka nu-
TaHUs ¥ OXNaxpaaiTe ero nepes xpaHeHeM, 04NCTKON 1 Tex-
HUYeckuM obenyxmsaxuem.

e He ncnonb3yiiTe BOAAHON XMKNEP A NapooYUCTUTENb ANS



OYUCTKW W He NpoTankuBaliTe npubop nof BOAOM, Tak Kak
AeTany MoryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaxXeHuIo
3N1EKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnn npnbop He HaxoauTcs B XOPOLIEM COCTOSHUM YUCTOTI,
370 MOXET HeraTUBHO CKa3aTbCsi Ha Cpoke cnyxbbi npubopa u
NPUBECTY K ONACHO CUTyaLny.

OcTaTku MUY CRefyeT PeryispHo ounliaTh U yAansTb 13
npubopa. Ecnn npnbop He ouuieH [oMKHbIM 00pa3om, oH
COKPATUT CPOK €ro cyxbbl 1 MOXET NpUBECTU K OMacHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS MCMONb30BAHUS.

Oumnctka

o QuncTnTe OXNaXAEHHYI0 BHELLUHIOK MOBEPXHOCTb TKaHbIO UK
rybkoi, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MblJIbHOM pacTBope.

¢ B uensx cobniogerns rurneHsl npubop crefyer Ynctuts 4o 1

nocie 1cnonb3oBaHus.

MMpn HeobxogMMoCTV cnoNb3yiATe LWeTKy Ans cbopa 0TX0A0B.

OuncTuTe KpBILLKY, TONKATeNb U €MKOCTb A7 COKa NOA npo-

TOYHON BOAOW.

V136eraiite nonagaHns Bofibl Ha ANEKTPUYECKUE KOMMOHEHTbI.

Hukoraa He norpyxaiite npubop B Bogy UAn Apyrie XUAKO-

cTn.

Hukoraa He ucnonb3ayiiTe arpeccuBHble YUCTALLME CPEACTBA,

abpasviBHble rybkn MaM YnCTALWMe CPeAcTBa, Cofepxkalive

xnop. He ncnonb3yiite Ans 04UCTKN CTabHYIO WEPCTb, MeTan-

JMYECKME NMPUHALIEXHOCTU UKW OCTPbIE UM 330CTPEHHbIE

npesmeThl. He ncnonb3yiite 6eH3uH unu pacteoputenu!

Hu ofHa Aetanb He NOAXOAUT ANS MbITb B MOCYL0OMOEYHOM

MallnHe.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHmne

* PerynspHo nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaHnue ce-
pbe3HbIX HECHACTHBIX Cy4aes.

o Ecnn Bl BUAWTE, 4TO NPNbop He pabotaeT LOXKHBEIM 0bpasom
WK YTO BO3HMKNA npobiema, NpekpaTuTe ero NCnoab3oBa-
HUe, BbIKSI0YMTE ero 1 0bpaTUTeCh K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl Mo TexHuyeckoMy obcayxuBaHuio, yCTaHoBKe U
PEMOHTY [JOMXHBI BBINOAHATECA CNELMAnU3NpPOBaHHbIMUA 1
YMOHOMOYEHHBIMIA TEXHUYECKUMY CTIeLManncTaMn unn pe-
KOMEH/,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa W XpaHeHue

o [lepep xpaHeHueM ybeanTech, 4o Npubop oTKMOUEH OT ceTh
11 MONHOCTbIO OCTbIA.

* XpaHuTe npnbop B NPOXNAAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukorpa He knaguTe Taxenble npeameTs Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET NMOBPeANTS ero.

¢ He nepemetyalite npubop Bo Bpemsi pabotel. Mpyn nepemete-
HUW OTK/I0YaiATe NPUBOP OT UCTOYKMKA NUTAHWUS U [epxuTe
ero BHK3Y.

Mounck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellle He MOXeTe pelunTs
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnembi Bo3smoxHas npuumHa Bo3moxHoe petenie

Mpubop Hayan Bnbpu-

poBarb. OcraTku npoykTos

3abnokuposany
npubop.

BoikniounTe npubop,
410661 OTXOBbI BbILLAN.

Mpubop pabotaer
HaMHOTO MeffieHHee

FapaHTHa

Tiobble pedekTsl, BAMsOWME HA QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBSATCS 0YEBUAHBIMW B TeUeH/e 04HOro roga
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTemM becnnaTHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnosuu, 4To npubop Bbin 1cnonb3osaH w
0bCcnyxuMBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
MICNONB30BANCSH HE MO HA3HAYeHWIo WK He MO HasHayeHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnn Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTCs rapaHTus, ykaxute, rae W Koraa oH Bbin
nproBpeTeH, 1 MpuNoXuUTe NOATBEPXKAEHME MOKYNKM (Hanpw-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBMM C Hallel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
NpoAyKUMM Mbl 0CTaBnsieM 3a coboit NpaBo U3MeHsITs creundu-
KaLMKM MpoaykKUmMu, yNakoBkn U fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeJbHOMO YBEAOMIEHNS.

YTunusauus v 3awwmra okpyxxatowein cpegbl
M=,/ | [Ipu BbiBOfe Npubopa W3 3KcnnyaTauuu nsgenve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApYruMM BbiTo-
BbIMUM 0TX0faMN. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 3a YTWAM3aLMio Balero obopynosa-
HIUS 0N OTXOf0B, MEpefaB ero B HasHaueHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHne atoro npasuna MoxeT nossieyb 3a
coboli HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHMBIMU NPaBUIaMK
yTAn3aumumn otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060py0BaHHs A7 0TXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHWTb MPUPOAHble pecypcbl u obecneuunTs ero nepepaboTky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3alMTUTL 340POBLE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpegy.
[l nonyyeHns 4ONOAHUTENbHOI UHMOPMALMKU O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAbI A1t NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYI0
KomnaHuio no cbopy oTxof0B. [POM3BOANTENN U UMMOPTEPSI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 akonorm-
deckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYI0 CHCTEMY.
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Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
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Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
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Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH
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HENDI Romania S.R.L.
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Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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